1





Hofsta den 6 januari 1917
För länge sedan var det min afsigt att göra några anteckningar över min familjs historia och vill jag nu ändtligen börja därmed. Dessa rader skola bevaras af min son Hans och hans efterkommande så att dessa åtminstone få någon vetskap om hvilka deras förfäder voro och genom hvilka öden min familj kommit till Sverige.

Jag är född den 30 maj (11 juni efter den nya kalendern) 1865 på egendomen Türpsal i Jewe socken, provins Estland och jag döptes till Alexander Reinhold Gustaf von Arnold. Då jag som liten hade pojke inte kunde uttala namnet Reinhold, frågade min mor mig, huru jag ville heta och nämnde därvid flera namn. Då hon nämnde namnet Otto, tänkande på deras granne Grefve Otto Stackelberg, som egentligen skulle hafva varit min gudfar, ropade jag ”jag vill heta Otto”. På så sätt fick jag namnet Otto och i kyrkboken infördes ”kallad Otto”. – Min fader var född den 7/20 augusti 1812 också på Türpsal.

Han ägde egendomen Türpsal, som han fått i arf efter sin fader och dessutom egendomen Kurtna i samma socken, den senare hade han köpt. Kurtna var en väldigt stor egendom, c:a 14 000 hektar, mest härlig gammal skog. Jag har hört sägas att han köpte gården för 70.000 Rubel.

Min far ansågs vara en synnerligen skicklig jordbrukare och åtnjöt allmänt anseende för sina goda och gedigna karaktärsegenskaper. Min farfar var Kapten Johan von Arnold, han var 2 gånger gift med 2 systrar von Paykull på Türpsal. Paykullarna hade ägt Türpsal alltifrån sextonhundratalet, då de erhållit det av Gustaf II Adolf. Den siste manlige Paykull Gustaf Reinhold hade inga söner, egendomen gick då öfver till hans måg, min farfar.

Om min farfarsfar vet jag tyvärr ingenting närmare. Det har endast berättats för mig att han på 1700-talet invandrade från Nassau till Odessa och var läkare där. Sedan måste han hava flyttat till Moskva, ty min farfar var född i denna stad den 18 oktober 1765. Min farfar dog på Türpsal den 4 oktober 1838 och är i likhet med alla andra medlemmar af familjen begrafven på vår familjs begrafningsplats på kyrkogården i Jewe.

I första giftet med Charlotte Christina von Paykull (f. 1793, d. 1799) hade min farfar följande 4 döttrar 1) Lisette f. 1793, d. 1843, gift med en von Peetz. Hennes son var Herman von Peetz (1817-1892) gift första gången med sin kusin Lina von Peetz, hvilka bara hade en son, Advokaten Georg von Peetz i Reval, som sedermera blev min förmyndare och spelade en stor roll i min ungdom, han var en stor jägare och en utmärkt hygglig man, han gifte sig med en frånskild fru Mise von gleen, som lät skilja sig för hans skull. De hade bara en dotter Lina. Både moder och dotter dogo. Den stackars Georg von Peetz förde ett ensligt lif i Reval och dog för en c. 7 år tillbaka i Reval.

2) Maria Juliana f. 1794, d. 1872, av oss i vår ungdom kallad ”Grosstante Julchen”. Hon var ogift och ganska stygg.

3) Fredrike f. 1797, d. 1872. Hon bodde på egendomen Köchtel, som min far arrenderade och var ogift och lär ha varit ganska tarflig. Jag minns henne mycket väl och bäst kommer jag ihåg hennes död, hon fick ett slaganfall i min närvaro och dog några veckor senare. 

4) Natalia Augusta f. 98, d. 1800.

I andra giftet med Juliana Helena von Paykull f. 1778 hade min farfar följande barn.

1)
min fader Wittgenstein Sergei Gregor Reinhold f. 1812, d. 1880. Om honom skall jag tala längre fram.

2)
Gustaf 1813-1875, denne blev rysk ämbetsman samt bodde i Nischni.Novgorod, han var gift med ryska anna Marin och hade många barn, som alla blefvo ryssar. Jag minns de flesta af dem sedan min ungdom, de kommo nästan hvarje sommar till Türpsal, där de tillbragte sina ferier, då de voro fattiga. Min far var mycket snäll mot dem, fastän deras ryska seder och bruk och bruk ofta plågade honom, då han afskydde allt ryskt och mycket styft höll på att han var tysk och ”Balte”. Den äldsta af mina kusiner var Apollon (Polli), han var officer i Irkutsk, gift med en ryska och hade 2 barn, han tog lifvet af sig på 80-talet, om dennes barn vet jag att han hade 2, en son som också blev officer och sedan gifte sig med en förryskad von Maydell, samt en dotter som blef gift med en rysk 



och nu är död. Min andre kusin Nickolai var rysk fredsdomare, gift med en ryska, hade många barn och är nu död. Min tredje kusin Woldemar var en mycket hygglig och trevlig man, talade bra tyska, han blev också officer, var med i turkiska kriget, gifte sig sedan, avancerade till general, jag vet inte om han ännu lefver. Han lär ha 2 barn. Så fanns där äfven en flicka – Marie, som blef gift med en rysk – Kolnikow – och nu är död. Sedan min gamla faster Charlotte för 10 år sedan dog har jag inte hört någonting från våra ryska släktingar.

3)
Carl 1819-1846. Död som ung officer.

4)
Henriette 1815-1880. den puckelryggiga och stygga fastern, som behärskade alla sina syskon och var i synnerhet mycket elak mot min stackars mor.

5)
Charlotte 1817-1908. den goda och blida fastern, som vi alla älskade och som öfverlefde alla. Hon var själfva godheten och älskade oss alla ofantligt. De sista 28 åren bodde hon ensam med en sällskapsdam fröken von Harpe i Reval. Hennes enda glädje var, när någon af hennes brorsbarn någon gång besökte henne. Mest älskade hon mig, jag ärfde alla hennes vackra mahognimöbler, en toilettbyrå i empire, 2 bord m.m. som allt hade varit min farmors utstyrsel. Hon behöll ända in i det sista alla sina själsförmögenheter, jag besökte henne några månader före hennes död, hon var då nära 91 år gammal och det var rörande, hur hon mindes allt och hvilket interesse hon hade för allt. Då hon dog voro mina brorsbarn just, hon älskade äfven dem och var det så skönt att de voro närvarande vid hennes död och kunde styra om hennes begrafning i Jewe ibland hennes syskon och föräldrar. Af hennes penagar har jag deponerat några 100 rubel hos kyrkoherden i Jewe, för att hålla vår plats i ordning, jag vill hoppas att detta äfven sker.

6)
Natalie 1822-1842. Dog som ung flicka i Türpsal i cholera.

Nu skall jag efter mitt minne berätta allt, vad jag vet om mina föräldrar och deras lif. Min fader besökte Ridderskapets skola den s.k. ”Domschule” i Reval, så benämnd efter skolans läge på ”Domberget” i Reval, en skola som underhölls af Ridderskapet 

och där undervisningen var tysk. Han tog studentexamen i Reval och flyttade sedan till universitätet i Dorpat, där han äfven tillhörde föreningen ”Estonina”, hans studentmössa hade Estlands färger, grön-violett.hvit, har jag först bränt upp för några år sedan. Då min farfar år 1838 dog flyttade min far till Türpsal samt öfvertog egendomen med mycket stora skulder. Alla hans ogifta systrar bodde kvar där och den äldsta, Grosstante Julchen skötte hushållet. Med sin stora begåfning för jordbruk och sin stora sparsamhet lyckades han snart förkofvra sin ställning så att han kunde betala alla skulder och köpa den andra egendomen Kurtna. År 1853 vid 40 års ålder gifte han sig med den då endast knappt 20 år gamla Rosalie von Kalm. Och nu några ord om min moder och hennes släkt. Släkten von Kalm härstammar från Braunschweig, där den ännu fortlefver. Min moders farfar måste på grund av en duell lemna Tyskland och flydde till Estland, där han på grund af bristande medel blef huslärare hos familjen Krusenstjerna på deras gods Hoggud. Snart blef det giftermål emellan von Kalm och Fröken von Krusenstjerna. I detta gifte föddes en son Friedrich von Kalm, min morfar, Han blev rysk officer, var med om krigena mot Napoleon, blev General redan vid 27 års ålder, hade en mängd höga ordnar, bland andra äfven ”Pour le merite”. Han var i första giftet förenad med en polska Comtesse Podoska och hade flera barn i detta gifte som kallade sig ”von Kalm-Podosky” och även fingo Grefvetiteln. Jag minns några af deras barn. I andra giftet var min morfar förenad med Magdalena von Krusenstjerna från Hoggud, en släkting troligen en kusin. Äfven där fanns flera barn, mest söner. Endast 2 döttrar, den äldsta min mor född 1832 och den yngre Cecilia, som dog för 12 år sedan, ogift i Zürich, där hon under många år vårdades av min ogifta syster Martha. Om mina morbröder och deras halfbröder mins jag endast att de alltid voro mycket lättsinniga och beredde min far mycket bekymmer, jemt ville de låna pengar från honom och aldrig betalade de. En af mina morbröder tog lifvet av sig. En vandrade ut till Spanien, där han grundade en skola och där han äfven dog. En gick till Amerika, blef där sjuk, återvände hem och dog på hemvägen i Berlin. En enda var gift och bodde på den polske grevens familjegods i Podolien, Monasteriska. Hans son Leon har jag sedt som pojke, jag vet endast
om honom att han var mycket vacker och att då han jemte en vän en Grefve Julatitski gästade mina föräldrar i Reval, alla damer där i dessa 2 polska Grefvar och att deras ”Mazurka” förtjusade och förtrollade alla unga flickor i Reval. Min moster Cecilia har sedan i många år korresponderat med sin halfbror Leon. För endast ett fåtal år sedan träffade min svåger von Poll en ung Grefve Kalm-Podosky i Nizza, det var troligen en afkomma af dessa. Då min far gifte sig blefvo hans systrar högst förgrymmade  öfver att de skulle lemna fädernegården och flytta till Reval. Därföre hatade de min moder, hvarje sommar kommo de till Türpsal och att samlifvet inte var det bästa där kan man lätt tänk sig. Min moder var ganska sjuklig och de många barn hon fick bidrogo inte till att göra henne friskare. Följande barn hade mina föräldrar:

1)
Friedrich f. 1854, d. 1902, gift med Molly von Lilienfeldt. Närmare om honom längre fram. 

2)
Martha f. 1855. Närmare om henne längre fram.

3)
Julie f. 1856, d. 1889 i Bad boll i Würtemberg.

4)
Carl f. 1857, d. 1865. 

5)
Cecilie f. 18  , d. 1865, båda två dogo under loppet av 14 dagar i charlakansfeberoch difteri.

6)
Undertecknad Otto f. 1865.

7)
Charlotte f. 1869, gift med Friherre Hans von Verschuer i Tyskland och nu bosatt i Godesberg vid Rhen. 

Under min spädaste ungdom hände inte mycket. Vi bodde alltid på landet, om vintrarna i Türpsal och om somrarna oftast på Kurtna. Min mor var nästan alltid sängliggande sjuk och därföre flyttade vi ganska snart för vintern till Reval, där min far hyrde en ganska komfortabel våning. Där fick jag äfven min första undervisning i sällskap med 3 andra pojkar, en Stackelberg som sedermera blef sjöman och drunknade, en Edvard von Lüder, som jag träffat senast för några år sedan och Franz de Vries, som blev min bästa ungdomsvän. Vi 4 pojkar leste hos en gammal lärare som hette Kogelmann, en gammal ungkarl, han gifte sig sedan på gamla dagar samtidigt med mig, han var då 70 år gammal och vi
gratulerade varandra. Han var för resten släkt med familjen von Eckermann i Sverige. Men jag längtade alltid till landet och det dröjde inte länge förrän min fader tog mig till sig och skaffade mig en huslärare en kandidat Berg, jag läste då en termin i sällskap med 2 pojkar Törne, söner till en kyrkoherde Törne, så en tid ensam och sedan igen en eller två terminer med Franz de Vries. Lifvet på landet i Estland vid denna tid var ytterst enkelt. Boningshuset på Türpsal var en ganska stor byggning, mycket långsträckt och bestående av endast en våning. Midt i huset var en väldig stor välfd sal, 28 fot hög i midten och med 7 fots tjocka murar. Bredvid denna sal var ett likadant rum, också välfd, men inte så högt och inte så stort. Det har berättats att detta var återstoden af ett gammalt kloster, bakom kakelugn lär en gång ha gått ned i källaren uti en af väggarna skulle en nunna vara inmurad. Man kan tänka sig att vi barn inte gerna passerade detta hemska rum i mörker. Rummet användes mest bara om somrarna samt under julen, då en väldig julgran stod midt i rummet under en härlig gammal kristallkrona, som ännu finns kvar där. I fönsternischerna kunde 4 stolar stå bredvid hvarandra, så tjocka voro murarna. För att bevisa hur enkelt allt var, vill jag nämna att matsalen saknade gardiner. Men vi barn älskade detta enkla hem. I parken som omgaf byggningen funnos 2 härliga grupper af gamla, ofantligt stora och höga lindar, de voro karakteristiska för Türpsal och det har berättats för mig att de planterats av de sista syskonen von Paykull, hvarje flicka skulle ha planterat en lind, de voro många systrar. Türpsal låg på en slätt, omgifvet af stora och bördiga åkerfelt och endast 4 km från hafvet. Där vid hafvet låg en egendom som heter Ontika och var fideikommiss i familjen von Cologne ägo. Stranden var härlig. Stranden var där 200 fot hög och föll ganska rakt ned mot hafvet. Bara på ett ställe kunde man gå ned och sjelfva stranden var belagd med små stenar så det var ganska besvärligt att bada där. Vi barn åkte likväl nästan hvarje varm sommardag dit för att bada i hafvet. Under somrarna var det alltid fullt med folk på Türpsal, dels alla gamla tanter, så kusinerna från Ryssland och till sist en stor del af familjen von Peetz. Min gamle onkel Herman von Peetz, om hvilken jag talat här i början och som var son till min faders äldsta halfsyster hade gift om sig med en Kurländska,

Annette von Frohben och hade i detta gifte en mängd barn, som ofta alla tillbragte sommaren hos oss. 

Att all denna ungdom var ganska bråkig och (styrde till) gjorde många odygder är klart. Ofta hälsade vi på traktens andra ungdomar, så voro vi ganska ofta hos en grannfamilj – von Löwis af Menar på Sachhof. Med ende sonen i denna familj Herman var jag mycket tillsammans, han bor nu på samma gård och har jag senare äfven hälsat på honom där. Vintrarna voro ganska enformiga, snön låg i stora drifvor och det var ofta svårt att komma fram på vägarna. Ytterst sällan kom någon granne på besök. När läkaren på sina rundresor någon gång kom till oss, så var detta en stor händelse. Denne läkare hette Hehn och var inte vidare skicklig. Jag minns en tandutdragning, som han företog hos min moder. Till detta ändamål måste han först invänta en solig dag. Han placerade min mor på golfvet, sjelf ställde han sig så att han tog hennes hufvud mellan sina knän, hon öppnade så at solen lyste in i den och så började uttagningen med ett instrument som kallades för ”nyckeln”, minst ½ timme arbetade han, innan han fick ut tanden. Min mor fick sedan ligga flera dagar efter denna tandutdragning. Ibland kom äfven provinsens ”Pianostämmare” en gammal herre som hette Schelbe, han reste med sin egen häst genom hela provinsen och stämde alla pianon på gårdarna. Denne gubbe roade oss barn mycket, särskilt därföre att han hade stora rutiga näsdukar, han snusade nämligen och då han snöt sig vid bordet så dök han under bordet och vi hörde ett förfärligt trumpetande som från underjorden. Min mor var nästan alltid i Reval, de senare åren äfven under somrarna, då hon bebodde en villa i Catarinenthal, en villastad utanför Reval, med en härlig park vid hafvet. 

Min far brukade resa emellan Türpsal och Reval. Ofta for han till Kurtna på 2 à 3 dagar och det var där en stor glädje för mig då jag någon gång blev medtagen. I de stora skogarna på Kurtna funnos många elgar och äfven björn och varg fanns där. Jag minns att vid ett af dessa besök där på vintern jag blef väckt på morgonen af min far som lade ett litet grått djur i min säng, det var en vargunge. Skogvaktaren hade skjutit modern och tagit alla ungar (jag tror 

de voro 7 st.) lefvande med sig. Ofta fingo vi lefvande björnungar, som vi höllo kvar öfver ett år och som promenerade fria på gården, när de blefvo stora på sommaren blefvo de djervare, klättrade upp på körsbärsträden som de plundrade och när man skrämde bort dem blefvo de onda, därföre dödades de vanligen då.

Min far var inte alls jägare, men min äldre broder Friedrich var en stor jägare. Då jag var 10 år och min bror 21 hände det en söndag , då han var ute och jagade, att han vid hemkomsten tog en betande arbetshäst för att rida hem, hästen stegrade sig, min bror föll af och blef liggande sanslös, folket var hem honom. Läkaren efterskickades, som blef mycket orolig och ansåg at han hade spräckt hufvudskålen. Min bror låg sanslös i många dagar och i många veckor trodde man att han skulle dö. Men han tillfrisknade, han fick dock för lifvet ett men af detta fall. Dels förlorade han luktsinnet, så blef hans minne, särskildt minnet för siffror mycket dåligt. Ja man kan säga att han aldrig blef en fullt normal menniska. Min bror var en mycket hygglig man och framför allt ofantligt rättänkande, men han kunde aldrig sköta om pengar och var tidtals ganska slösaktig. I Dorpat drack han under sin studietid ganska tappert, men detta betydde mindre, ty detta gjorde alla unga män på den tiden och det ansågs för en stor ära om man kunde dricka mycket. 

När jag blef litet äldre skulle jag igen till Reval. Jag bodde då hos min vän Franz de Vries fader. Detta var en gammal snäll gubbe, han hade varit affärsman i Petersburg, var af holländsk härkomst, var nu änkling och bodde i Reval med sin son och sina 4 döttrar. Vi båda pojkar togo privatlektionerhos lärarna i Domschule. Sedan pröfvade vi in och kommo så till sjelfva skolan.

Våren 1878 firade mina föräldrar silfverbröllop; det hade varit meningen att den skulle firas på Türpsal, men min mor var så sjuk att hon inte kunde lemna Reval. Alla reste då till Reval, men till min stora sorg fick jag inte följa med då jag måste läsa till examen. På hösten samma år kom jag till skolan och inackorderades hos en familj von Rennenkampff, där 10 skolpojkar bodde. Jag delade rum med tre andra pojkar. Till en början vantrifdes jag alldeles

förskräckligt både i skolan och i familjen. Samma höst blef min mor som äfven bodde i staden allt sämre och den 16/29 November dog hon till vår outsägliga sorg. Min far var alldeles tillintetgjord. Vi förde hennes lik till Kyrkogården i Jewe, där hon bäddades ned bredvid sina 2 barn. Sommaren därpå insjuknade min nästäldsta syster i rheumatisk feber och behöll ett hjertlidande, af hvilket hon dog år 1879. Våren 1880 kallades jag helt plötsligt till Türpsal; min far hade plötsligt insjuknat. Han var då endast 68 år gammal och jag minns honom aldrig sjuk. Om somrarna brukade han rida alla dagar och jag brukade följa med honom på en gammal arbetshäst, dessa ridturer var jag särskildt road af. Hans sjukdom denna gång var mycket allvarlig, blodet hade börjat gå öfver i hvita delar. Då jag anlände var han ännu vid lif, men mycket matt, 2 dagar senare dog han i allas vår närvaro. Vår sorg var gränslöst stor. Hans lik ställdes i kapellet på kyrkogården för att sänkas på sommaren. Han dog den 3/16 Mars 1880. Under de sista dagarna af hans lif hade han skrifvit sitt testamente med hjelp av vår släkting Georg von Peetz, som äfven hade utsetts till min syster Charlotts (Lottis) och min förmyndare. Två veckor före min fader hade min faster Henriette (den puckelryggiga) som bodde i Reval med sin syster Charlotte, dött i slag. Nu fans af alla de gamla syskonen endast yngsta, faster Charlotte, kvar, hon hade alltifrån barndomen ansetts för klen och ändå öfverlevde hon alla och blef 91 år gammal. 

I sitt testamente hade min far bestämt att min äldste broder – Friedrich skulle få stamgodset Türpsal och jag Kurtna. Mina 3 systrar fingo pengar, hvar och en 45.000 Rubel. Det visade sig att min far för dåvarande tider var en mycket förmögen, om inte rik man. Egendomarna skulle nu representera ett värde af många millioner.

Efter jordfästningen återvände jag till skolan. Den kommande sommaren var det fullt hus på Türpsal. Jag vet inte, hvem som bjudit alla gäster, troligen hade de bjudit sig sjelfva. Där fanns minst 10 stycken gamla aflägsna tanter och dessutom många unga kusiner, så hela familjen von Peetz från Reval m.fl. För mig hade de tagit en ung kandidat som skulle läsa med mig, det var Arved Jürgensohn,
som har förblifvit min vän ända tills denna dag. Min bror, som nu skötte gården var inte belåten med hela detta sällskap och hotade med att gifta sig snart. 

Den som mest togo hand om oss barn d.v.s. min syster Lotti och mig, voro dels vår faster Charlotte, dels vår moster Fröken Cecilie von Kalm. En gammal hushållsfröken, Christine Thäler, som av oss allmänt kallades för ”Ma”, såg också efter oss, vi älskade dem allesammans mycket och visste inte, hvilken vi älskade mest, troligen var det dock ”Ma”, ty hon var minst sträng och gaf oss alltid färska bullar eller något annat gott. Vintern därpå fortsatte jag skolan i Reval. På våren satte min bror Friedrich sin hotelse från sommaren i verklighet och förlofvade sig med Fröken Molly von Lilienfeldt i Dorpat. Detta var en stor händelse i vårt lif. Nu måste allting ändras med ens. Bröllopet bestämdes äga rum i Dorpat på våra föräldrars bröllopsdag den 4/17 Juni, bröllopsdag. Det bestämdes nu, att mina 3 systrar skulle flytta till Dorpat och hyra en våning där tillsammans med min moster Cecilie. För sommaren skulle vi göra en resa till Tyskland och alla skulle gå igenom en badsejour i Franzensbad. Jag led ofta av hufvudvärk, mina syskon voro klena och Franzensbad skulle hjelpa oss alla.

Bröllopet den 4/17 Juni blef en stor händelse i vårt lif. Jag var också marskalk och hade till tärna Fröken Ira Lilienfeldt, 3 år äldre än jag. Som enda broder ansågs det att jag måste föreslå brudparets skål, hvilket jag också gjorde i verser, som Arved Jürgensohn hade satt ihop. Brudens äldsta broder Nickolai skulle vara min syster Marthas marskalk, men han uteblef helt enkelt från vigseln och ursäktade sig sedermera med att han genom allt för strängt läsande hade fått hufvudverk. Han var öfverhufvudtaget en mycket egen person, han stormläste och tog juris kandidat på 2 år, - men blef aldrig någon duglig person. Efter bröllopet reste de nygifta öfver Petersburg till Finland, där de roade sig under 14 dagar. Vi andra d.v.s. mina 3 systrar och min moster reste till Tyskland. Jag kan ej säga hur oerhördt roligt det var för mig att första gången lemna Ryssland.

Berlin imponerade ofantligt på oss och allra mäst Castors Panopticum

med alla vaxfigurer. Från Berlin reste Martha med Lotti och mig till Franzensbad. Moster Cecilie till Carlsbad och min syster Julie, som var den enda verkligt sjuka, reste med en äldre dam till Kissingen. I Franzensbad var det rysligt tråkigt, men tiden gick och sedan skulle vi till bergen. Vi foro alltså till Berchtesgaden, jag kan ej beskrifva, vilket intryck Alperna gjorde på mig, då jag såg dem första gången, jag var alldeles öfverväldigad. Min syster Martha hade ju förr sedt dem, det var för flera år tillbaka, då min mor ännu lefde, då gjorde min far en far med henne och Friedrich till Schweiz. De hade på ditvägen i Berlin träffat en ung släkting, dåvarande Löjtnanten Freddi v. Bernhardi, hans moder Lotti Krusenstjerna och var släkt med oss. Det var den sedermera så berömde och omtalade General von Bernhardi, som ännu lefver. Han är författare af den öfver hela vårlden kända boken Deutschland u. der nächste Krieg. Från Berlin hade de rest till Clavenz, där de bodde några veckor och hade haft det mycket trefligt. Min far och Martha återvände till julen till Türpsal, men Friedrich reste till Nizza, där han tillbragte vintern i sällskap med våra slägtingar von Berg; den familjen bestod af en moder Generalskan von Berg och hennes 3 st. då unga döttrar, Katrine, Anna och Helene. För alla, den trefligaste af dem, svärmade Friedrich en tid, jag skall sedermera återkomma till henne.

För att nu återkomma till vår resa, så tillbragte vi 2 mycket angenema veckor i Berchtesgaden, på samma pensionat bodde japanska ministern i Berlin, den sedermera mycket kände Grefve Acki, han var gift med en dam från Berlin, de hade en liten flicka som sedermera gifte sig med en tysk Grefve. Från Berchtesgaden foro vi till Bad Gastein, där Moster Cecilie var och därifrån reste jag ensam öfver Wien och Warschau till skolan i Reval. Denna sommar blev ett minne för lifvet. Under julferierna besökte jag Türpsal. Jag kan inte säga annat än att min bror och svägerska alltid var mycket vänliga mot mig och att de gjorde allt för att jag skulle trivas där samt äfven tillåta mig att inbjuda mina vänner dit. Under julen foro vi till Kurtna, som genast efter min fars död hade blifvit utarren-deradt till 2 ungkarlar Baron Wrangell och Herr von Baumgarten. De bodde där i största enkelhet och tillbakadragenhet samt sysslade utom med landtbruket endast med handarbeten.

Särskildt Baron Wrangell lär ha varit mycket skicklig i att brodera, fastän man aldrig fick se hans arbeten. Vi hade reserverat åt oss jakten samt 2 rum i öfre våningen. Vi försökte att komma åt någon elg eller björn, men lyckades inte. Under sommaren däremot sköt vi mycket orre, tjäder och framför allt ripor, som det då för tiden fans godt om där på de stora morasen. Våren 1882 lemnade jag Domschule och flyttades till gymnasiet i Arensburg på ön Ösel, som skulle vara en utmärkt skola. Mina ena förmyndare Georg von Peetz följde själf med mig dit med en ångbåt. Vi hade 2 förmyndare, den andre var min fars gamle ungdomsvän Landroth von Baer på Pip, son till den berömde Carl Ernst von Baer, men han brydde sig egentligen aldrig om oss och lät v. Peetz sköta om alltsammans. Jag inackorderades hos en lärare, Aerkerle. Där bodde ännu 3 st. ”Festländer”, , så kallades vi som voro från fastlandet. En baron Maydell, som tog studentexamen till jul, och 2 v. Rennenkampff. Den ena af dessa, Reinhold, flyttade om ett år, blef student i Petersburg, förryskades där, blef embetsman och är nu död. Den andre Ernst från egendomen Sastama i Estland tog studenten i Arensburg, studerade medicin i Dorpat samt blef barnläkare i Reval, där han ännu praktiserar. Han var mycket treflig, men tog det inte så noga med sanningen och berättade ofta hårresande historier, som han till sist trodde sjelf. Denna egenskap lär med åren hafva tilltagit betydligt.

Första tiden vantrifdes jag förskräckligt i ensamheten på Ösel. Jag kände inga menniskor där och det berättades för mig att Öselanerna voro mycket misstänksamma mot Fastlandarna och att familjerna där inte togo emot besök af sådana, kanske att det någon gång gjordes ett undantag vid någon danstillställning. Staden Arensburg hade endast 3.000 invånare, däraf kanske 500 tyskar, af dess tillhörde nog knappast mera än 300 den s.k. societeten eller adeln. Under vintern kom posten endast 2 gånger i veckan med hästar från Reval, afståndet var 22 svenska mil. Under sommaren besöktes staden af en hel del badgäster, som kommo dit för att taga gyttjebad mot rheumatismus, då var det mera lif och till och med en liten orkester spelade i Runparken. Till denna musik gingo vi samvetsgrant hvarenda dag för att se på stadens 

vackra flickor och det kan jag lugnt säga att så många vackra flickor på en så liten ort har jag aldrig sett. Adeln och det var den som endast kom på fråga då vi talade om innevånarna, består på Ösel endast af ett fåtal gamla släkten. De mest representerade voro Baronerna Buxhoevden, Nolken och Sass. Därtill kommo familjerna von Gyldenstubbe och von Poll. De flesta voro mycket fattiga, bodde på somrarna på sina gods och under vintern bebodde de egna hus i staden.

En stor händelse var det, då jag blef bjuden på min första bal hos en Baron Nolcken, strax före jul, jag dansade mycket illa, men hade åtminstone då tillfäller att låta presentera mig för honoratiores. Till jul reste vi hem, vi voro inalles 6 pojkar som körde i släde, först 5 mil öfver Ösel, sedan öfver isen till ön Mohn, så igen 8 km öfver isen af ”der grosse Sund” till fastlandet, därifrån hade jag ännu 15 mil till Reval. Men vi pojkar tyckte det var bara roligt.

Julen tillbragte jag först på Türpsal och till sist en vecka i Dorpat hos mina systrar och moster. Så småningom trifdes jag bättre på Ösel och därtill bidrog nog också den omständigheten att jag lyckades komma in i flera familjer som voro mycket vänliga mot mig, i synnerhet var det en familj Buxhoevden med 3 vackra döttrar, som jag besökte flitigt. Så träffade jag där en son till min förmyndare v. Baer, Alexander, som arrenderade en egendom Grossenhof strax invid staden. Han var ungkarl, 25 år gammal och ehuru han var ful, så var han det mest eftersträfvade partiet på hela ön. Jag gästade honom ofta. 

Jag stannade 3 år på Ösel. Många äro de minnen jag har från denna tid, de kunna inte alla berättas, men säkert är, att det var en mycket lycklig tid för mig. I skolan gick det utmärkt bra för mig, jag var nästan alltid den första i klassen.

Under sista året delade jag rum med en pojke Guleke från Riga. Han förälskade sig i en vacker Fröken von Dittmar och ville gerna umgås i de adliga husen; något sådant hade aldrig förr händt. En borgerlig pojke kunde inte umgås med adeln. Det lyckades mig att bryta isen och min vän fick tillträde till adelns borgar, men något parti blef det inte utaf.

Martha von Dittmar hade varit kär förr i en von Rennenkampff, som öfvergaf henne, hon har till denna dag förblifvit ogift. Hennes fästman gifte sig med en Buxhoevden, de blefvo mycket olyckliga, han försvann i Baku någonstans. Guleke studerade sedan i dorpat och lär ha blifvet lärare någonstans.

Jag vill endast berätta några tilldragelser från dessa tider. Den ena är kröningen af tsar Alexander III. Den var typisk för den tiden. I skolan var på f.m. en fest med tal och sång m.m. Staden var prydd med flaggor och på kvällen upplyst. På aftonen var det festmåltider i förening med superi i olika lokaler. Adeln hade en festmiddag på Riddarhuset och på aftonen var alla fulla. Borgerskapet superade och drack sig full på sin klubb. Bönderna söp på krogar. Lärarna hade sin fest på stadens enda hotell. Vi skolpojkar ur de 2 lägsta klasserna hade vår fest på ett enskildt rum. Man kan säga att hela staden på aftonen var onykter. Jag vet inte, hur jag kom isäng, men jag minns, att jag vaknade mitt i natten med en förfärlig hufvudverk och hörde en lustig marsch af stadens musikkapell utanför mitt fönster. Så tystnade musiken, en skrålande röst som jag igenkände för min stränge lärare A. försökte säga några ord, så hördes en duns mot marken, sedan skreko röster ”hurra” och musiken började spela igen. Dagen därpå fick jag höra, att vår annars så ordentlige och stränge husfader af sina kolleger hade blifvet hemforslad med musik, att han försökt hålla ett al men under detta ramlat ned full och att de andra sedan burit in honom. Att hans lynne dagen därefter under lektionen inte var det bästa kan man lätt tänka sig.

En annan händelse voro våra danslektioner. En danslärare från Dorpat, en herr P., hade införskrifvits av Adeln och lemnade oss 2 gånger i veckan lektioner. Under dessa stiftade jag många bekantskaper för lifvet, jag råkade där äfven min blifvande svägerska, Gertrud von Poll, då en helt ung flicka, äldsta dotter till Landrath von Poll på Medel. Till landet kom jag endast helt litet. Under denna tid blef jag äfven konfirmerad. Det var under sommaren 1883. Jag läste i den lilla staden Baltischport i Estland hos en utmärkt Pastor Lenz, gift med Fröken von Rehnen från Ösel. Han var en sällsynt begåfvad och förträfflig man som jag älskade högt. 

Läsningen tog endast 3 veckor. Till Konfirmationen fick jag af mina förmyndare en guldklocka, som jag ännu har,  – men den var köpt för mina egna pengar. 

Våren 1885 tog jag studentexamen med högsta betyg. Jag var särskilt styf i ryskan, ty min fader hade under mina barnaår engagerat en rysk underofficer ”Platon” som vallade mig och af honom lärde jag mig bara ryska. Min far kunde sjelf endast ytterst litet ryska, som de flesta vid den tiden. Ja, det ansågs nästan som en skam att kunna tala ryska. Denne ”Platon” var visserligen nästan jemnt full, men han hade en liten dotter, som hette ”Gruscha”, detta betyder ”päron” och jag lekte jemnt med henne och lärde mig så bra språket. Tillsammans med mig togo 3 andra examen. Den ofvan nämnde Guleke, en annan god vän Bernhard von Rehnen och en Holzmeier. Efter examen var det fest i skolan, där de afgående fingo sina betyg och höllo tal på olika språk, jag fick hålla ett tal på latin, det hette ”De Capitolio romano”. o. : Om jag läser det nu förstår jag endast en del. Holzmeier var son till vår lärare i Tyska och latin. Sjelfve läraren ställde till med ett stort supkalas på aftonen, där läraren var den fullaste af alla. Det var ett fästande utan ände och vi pojkar blefvo alla mycket firade. 

Några dagar efter den högtidliga afslutningen reste jag till Reval, der min förmyndare v. Peetz emmotog mig samt lemnade mig 600 Rubel till en utländsk resa under sommaren. Jag reste först i sällskap med mina systrar och Tante Cecilie till Berlin samt därifrån till Thyssingen, där lämnade jag dem och gjorde en rundtur ensam. Först for jag till Cöln, därifrån uppför Rhen till Rydesheim, så till Heidelberg. I denna stad besökte jag en Professor Buhl som var gift med en fröken von Strukow från Ösel. Denna familj var mycket älskvärd och gästfri mot mig. Så for jag till Bad boll, där min sjuka syster Julie nu hade slagit sig ned på allvar. Bad Boll tillhörde en Pfarrer Blumhardt, som där hade inrättat ett större pensionat. Blumhardts far hade gjort sig känd genom helbrägdagörelser och var en i vissa kretsar mycket känd och högaktad person. Hans son, den dåvarande ägaren till Bad Boll fortsatte med pensionatet på christlig grund. Han höll hvarje dag morgon och aftonbön. Måltiderna voro gemensamma under hans prä​s​idium. Han var en mycket begåfvad och framstående person samt 
förstod att finna menniskornas förtroende och vördnad. Där samlades folk från hela världens alla länder och alla klasser, stånd och yrken voro där representerade. Han utöfvade stort inflyttande på sina ”andliga patienter” och många, många äro de personer som funnit tröst och vederkvickelse hos honom. Efter aftonvarden stannade han kvar vid bordet och det uppstodo ofta ytterst intressanta samtal där, som leddes af honom. På grund utaf att hans lära så småningom skilde sig ganska mycket från statskyrkan, blef han förständigad att begära avsked som prest, hvilket han också gjorde, men han fortfar ännu med sin verksamhet till välsignelse för många lidande och betryckta. Jag fick ett mäktigt intryck af denne store man och står i stor tacksamhetsskuld till honom  för många goda råd han gifvit mig. Min syster hade det allra största förtroende till honom och så sjuk som hon var fanns det intet bättre ställe för henne att bo på än Bad Boll. Från Boll , som ligger i Württemberg nära staden Göppingen, for jag genom Schweiz och St. Gotthard till de öfveritalienska sjöarna, som jag trots sommarvärmen fann härliga. Öfver Brennerpasset reste jag så till Bad Gastein, för att få se gamla Kejsar Wilhelm I, som då vistades där, liksom hvarje sommar. Jag lyckades få se den gamla, ärevördiga kjesaren flera gånger på helt nära håll och blef alldeles förtjust öfver hans goda och milda utseende. Så fortsatte jag till Wien, där jag denna gång stannde flera dagar. Öfver Warschau for jag sedan till Dorpat, där terminen började. Jag hade hört mycket talas om det vilda studentlifvet i Dorpat, men jag måste medge, att verkligheten var värre än jag hade anta. Jag inträdde i min provins förening ”Estonia”. Jag glömmer aldrig första aftonen, den var betecknande för lifvet bland studeterna där. Vi voro 27 st. nykomna i denna förening. En af de äldre utsedd s.k. ”Olderman” skulle införa oss i studentlifvet och bibringa oss de rätta fasonerna . Denne Oldermann var min kamrat från Arensburg, Ernst von Rennenkampff.

Första aftonen samlades vi till att börja med i vår ”Kneipe” där började aftonens kalas med smörgåsar, brännvin och öl. Öl i oerhörda kvantiteter. Vid midnatt beställdes en stor vagn, eller kanske att de voro flera och vi 27 st. nya med v.R. i spetsen åkte hem,

voro de flesta i ett förfärligt tillstånd, den värst medtagne var vår ”Oldermann”. Vi yngre fingo  till sist bära hem honom samt klä af honom i hans säng. Jag har aldrig varit road av superier och dett vilda lif var mig motbjudande.

Jag hyrde 2 rum med Berhard von Rehnen och Peter Zoege von Manteufell tillsammans. Att gå på föreläsningar var inte tal om. Hvarje afton måste vi infinna oss på Kneipe och när den stängdes kl. 11 måste vi bege oss till det s.k. Conventsquartier d.v.s. en enskild våning, som föreningen hyrde som var afsedd till superier under natten och till dueller om dagarna. Hvarje kväll eller rättare sagt natt ålåg det tvenne nykomna studenter att upppassa de äldre samt att servera dem öl och toddi. Dessa 2 stackare voro tvungna att stanna kvar på platsen till kl. 8 på morgonen. Dessa nätter voro förfärliga. Om dagarna måste vi öfva oss i att fäkta med värjor och att åse duellerna, vilka ägde rumm minst 2 gånger i veckan. Ofta voro dessa ganska blodiga och det hörde starka nerver till att åse dem. Några dödsfall eller allvarligare sår förekommo dock sällan. Vid verkligt allvarliga mellanhafvanden förekommo pistolduell, ofta med dödlig utgång. De utkämpades dock sällan och då alltid utanför staden i någon undangömd skog. Under det år jag var i Dorpat förekom intet sådant duell med pistol. Jag äger likväl ett par gamla, mycket värdefulla pistoler af det bekanta märket ”Johan Andreas Kurtenrenter” som min farfar användt i kriget. Min far tog dem med till Dorpat. En dag då han återvände från en föreläsning låg det en lapp på bordet af hans rumskamrat. I denna  meddelade vännen honom att om han inte voro hemma vid den och den tiden skulle han söka honom på en närmare angifven plats utanför staden. Min far anade oråd och begaf sig genast dit. Där hittade han vännen död med båda pistolerna brevid sig. Det hade varit en duell, men mot alla vana en duell på 2 mans hand. Det blef aldrig uppdagadt hvem motståndaren hade varit. Annars försiggingo dessa dueller alltid i vittnens närvaro.

Jag var glad, när julens nalkades och jag kunde lemna Dorpat och resa till Türpsal. Under denna jul ställde vi til lmed flera björnjakter både på Kurtna och på andra ställen, jag bjöd flera vänner till Türpsal. Bland andra min kamrat Baron Ludvig v. Maydell som 

studerade medicin och var en af de hyggligaste af alla. Han har förblifvit min vän för lifvet och jag står fortfarande i korrespondenz med honom. Några björnar fingo vi inte. Nästa termin i Dorpat var något drägligare, jag fick till och med tid att besöka några föreläsningar. Sommaren tillbragte jag igen på Türpsal och ägnade mig nästan uteslutande åt jakten. Jag funderade mycket på att lemna Dorpat, där jag vantrifvdes och bege mig till något universitet i Tyskland. Första tiden af terminen stannade jag likväl i Dorpat och var med om invigningen af vår förenings egna hus, eller det så kallade ”egna Konventkvarteret”. Detta hade byggts under flera år för pengar som donerats af förra medlemmar i föreningen. Invigningen försiggick under stora högtidligheter och gamla herrar infunno sig i stora skaror. Att det gick åt ohyggliga kvantiteter öl m.m. är klart. Äfven min bror och v. Peetz anlände och bodde hos oss. Efter denna högtidlighet hade jag fått nog av studentlifvet i Dorpat och förklarade för min förmyndare att jag skulle resa till Leipzig och där verkligen börja läsa.

Sista dagarna af October 1886 lemnade jag Dorpat och for till Leipzig. Jag anlände där utan att känna en menniska. Jag inskrefs i Landwirtschafliche Akademie och började genast gå på föreläsningar. För att äfven lära känna jemnåriga ingick jag i föreningen för landtbrukare. Men där spelade ölet huvudrollen, liksom i Dorpat och jag lemnade den snart.

Jag träffade snart en kurländare Anatol von der Brinken, som jag råkat redan i Dorpat. Han var en mycket glad student som roade sig mycket och vi tillbragte många angenema stunder. Genom honom blef jag äfven bekant med 2 tyskar från Petersburg von Jessen, som jag ofta råkade. Den bästa bekantskapen var likväl den med Carl Voss från Mecklenburg. Maydell och Voss räknar jag ännu i denna stund till mina intimaste, ja, jag kan säga enda verkliga vänner. Snart tillhörde jag det matlaget på Hotel Nürnberger Hof, där Voss och hans äldre broder samt några flera intogo sina måltider. Jag trifdes utmärkt i detta sällskap. Här spelade ölet en underordnad roll, fast igen af den var kostföraktare. Vi studerade flitigt om dagarna och roade oss om kvällarna. Det var ett både allvarligt och sundt sällskapligt studenlif. En kväll bjöd

jag Voss upp på mitt rum och där slöts vänskapsbandet för lifvet. En mera gedigen och pålitlig karaktär kan man inte gerna träffa. Samtidigt med oss studerade i Leipzig en ung hertig af Mecklenburg som  genom sin mor var till hälften tysk. Båda herrarna von Jessen och äfven Voss umgingos med honom. Vår förnämste professor Geheimrat Blumeyer ställde kort före jul till med en stor middag för Hertigen och vi voro äfven bjudna. Kvällen förut superade jag med Voss, Jessens och Hertigen. Det hände den olyckan, att Hertigen drack lite för mycket och vi måste forsla hem honom. Till middagen dagen därpå kunde han inte alls njuta af bordets nöjen utan såg ganska slak ut. Så mycket mera nöje hade vi af denna i sanning storslagna middag, efter den tiden mycket sent, kl. 3 e.m. började middagen, jag minns att första rätten voro ostron och Champagne. Tyvärr lemnade Voss till julen universitetet för att köpa sig en egendom. Hans far som hade varit Advokat hade  samlat en ansenlig förmögenhet och då han såg att sonen var en ordentlig menniska skänkte han honom 100.00 Mark till inköp af en gård. Jag umgicks endast i en enda familj i Leipzig. Detta var en enka Frau Professor Claurus, född von Sass från Ösel, syster till min forne skolkamrat Reinhold Buzhoeveden. Jag umgicks flitigt i detta hem och gumman var alltid vänlig mot mig samt bjöd mig äfven på några professors-baler och middagar hos henne. Hon hade med sig en ung Baronessa von Buxhoevden. Jag har henne att tacka för många angenema stunder.

Till julen hade min syster Julie bjudit mig till Bad Boll och jag följde gerna hennes inbjudning. Jag tillbragte 3 ytterst angenema veckor i Bad Boll och gjorde många trefliga bekanskaper. Bland andra träffade jag 2 mycket hyggliga unga män. En Herr von Below och en Herr von Haupwitz. Den  förre studerade teologi i Basel, den senare var godsägare från Schlesien och reservoffier. Vi spelade mycket schack tillsammans. Efter jul reste jag igen till Leipzig och fortsatte studierna. Tyvärr var min  vän Voss inte mera där, han köpte sig mycket snart en gård Werder i Mecklenburg. De långa ferierna under påsken tillbragte jag i Montreux hos min moster och mina systrar, som bodde där alltsen jag hade slutat skolan. I slutet af april återvände jag till Leipzig till sommarterminen.

Jag hade allt sedan ungdomen varit lite klen och ofta hostat. Under sommarens lopp tilltog min hosta och jag vände mig då till en specialist Professor Wagner. Denne undersökte mig mycket noga och rådde mig att afbryta studierna samt uppehålla mig några månader till höstterminens början i Schweiz. Jag reste då till Grion ofvanför Montreux, där mina systrar vistades. Först voro där några veckor, så flyttade vi högre  upp i bergen till ett pensionat, där vi voro ganska mycket tillsammans med en Friherrina von Thann, änka efter den berömde generalen, och hennes 2 döttrar. Jag hade alltsedan jag kom till Tyskland börjat att på allvar studera franska språket och ville nu använda tiden för att i franska Schweiz förkofra mig i detta språk. Till detta ändamål inackorderade jag mig hos en fransk prest i den lilla byn Grion ofvanför – Ronedalen. Till att börja med var där gräsligt tråkigt, men sedan fick jag sällskap af en tysk lärare Dr. Tümpel från Bielefeld och en rysk-schweizare Fischer från Basel. Med Dr. Tümpel, som är fortfarande lärare i Bielefeld brefvexlar jag fortfarande en gång om året till nyåret. Jag lärde mig ganska bra tala franska under dessa veckor. I början  af October återvände jag till Leipzig, nu alldeles kry. Samtidigt med mig anlände dit min gamle vän Peter Zerge von Mantreuffel och en skolkamrat från Ösel Ferdinand, Baron Sass. Vi 3 hyrde gemensam en möblerad våning  och hade det mycket treffligt tillsammans. Under julen reste Zerge och jag till Bad Boll igen. Den långa påskferierna hade jag bestämt mig för att tillbringa i Paris för att lära känna äfven denna stad, till sommarterminen ville Zoege och jag flytta till München.

Vistelsen i Paris blef mycket intressant och angemen. Jag bodde på ett familjepensionat på Rue du Bac. Där bodde utom mig 2 tyskar, 1 norrman och en norsk dam, samt 2 fransyskor. Först när jag anlände till Paris förstod jag inte ett ord franska, fastän jag sjelf talade språket ganska flytande. Men efter några dagars förlopp förstod jag allt. Jag besökte flitigt museerna och teatrarna, samt läste för mig sjelf och tog lektioner. Det var mycket billigt vid den tiden i Paris, jag hade ett eget rum och betalade endast 5 fr. om dagen för helinackordering.Men vi bodde 5 trappor upp och allt var mycket enkelt. Under den tiden jag var där dog gamle kejsar

Wilhelm I och jag fick då ett fullkomligt afsky för fransmännen, så till den grad som de betedde sig ovärdigt. De gräsligaste karikaturer såldes på gatorna, en minns jag särskildt, där han framställdes såsom åkande direkt ner till helvetet. Jag kan inte alls dela den meningen, som anser fransmännen vara ridderliga – de äro tvärtom ett ytterst litet ridderligt folk. På hemvägen besökte jag min syster Julie i Bad Boll. Ankomna i München hyrde jag med Zoege 2 rum. Vi båda trifdes ganska bra ihop och vi gjorde inte många bekanskaper, utan studerade flitigt och om kvällarna drack vi öl för att svalka oss. Om man inte tycker om öl, skall man inte vistas i München, man vantrifs där annars. Under sommarens lopp besökte vi alla museer och gjorde utfärder till omgifningen och ända ner till Tyrolen. Vi fingo även besök från hemlandet, i det 4 unga män från Ösel kommo till München. Dessa voro min blivande svåger O. von Poll, 2 baroner Buxhoeveden och en v. Möller. Klimatet i München var inte det angenemaste, ena dagen hade vi t.ex. +35 och dagen därpå endast + 4 C. Augusti, då det blef allt för varmt, rådde mig min läkare till att vistas en tid i Bad Krent vid foten af Alperna. Zoege gjorde en resa till Turkiet och återvände sedan till Dorpat. Bad Krent var en mycket distingerad badort, den bestod endast af ett enda pensionat, men där bodde mycket fint folk. Då jag första dagen promenerade och just skulle sätta mig på en bänk inunder ett stort träd, kom en medelålders herre och satte sig brevid mig. Han hade glasögon, en stor näsa och såg ganska klen ut, jag trodde därföre att han var lungsjuk. Vi började prata och han presenterade sig såsom lektor F. Berglund från Stockholm. Det var den förste svensken jag i mitt lif råkade. 

Hela tiden allt sedan jag lemnat Estland hade jag mycket funderat på att för all framtid lemna mitt färderneland och slå mig ner i något annat land. Förhållandena i Estland började blifva ganska obehagliga genom förryskninsgarbetet. Ryska regeringen tog ifrån oss det ena priviligiet efter det andra, undertryckte den lutherska kyrkan och tyska språket samt hetsade esterna mot sina herrar. Nu senast skulle ryska språket införas i alla skolor och t.o.m. domstolarna, som hittills voro tyska skulle besättas med infödda

ryssar som inte kände till landets seder och bruk. Många voro de som redan hade lemnat landet och slagit sig ned i Tyskland. Men jag kan inte säga att jag trifdes så bra i Tyskland att jag hade lust att stanna där för alltid, därtill voro förhållandena där alltför trånga för mig. Hur kom jag då att tänka på Sverige? Som helt liten pojke åhörde jag en gång ett samtal emellan min far och en af våra grannar, en Herr Diehoff. Det talades, som så ofta vid den tiden om Rysslands sträfvanden att undertrycka allt tyskt i Östersjöprovinserna. Det talades även om möjligheten för Estländerna att flytta till Tyskland. Min far sade då att så många af de som slagit sig ned i Tyskland inte hade trifts där. Då sade Herr Diehoff: ”Skall man expatriera, så tror jag att man gör klokast uti att flytta till Sverige, där äro förhållandena mera lika våra.” Detta ord har jag aldrig sedan kunnat glömma och det har alldeles säkert bidragit till att för mig hit. Under sommaren i München talade jag ofta med Zoege om Sverige. Han hade en gång gjort en ångbåtsresa från Helsingfors till Haparanda och kunde inte nog berömma det lilla han sedt från Sverige. Jag visste att familjen Paykull även existerade i Sverige och jag hade då under sommaren skrifvit ett brev och adresserat det till ”Herr von Paykull, Riddarhuset, Stockholm”. I detta brev skref jag att jag härstammade genom min farmor från Paykullarna, berättade om deras stamgods Türpsal samt bad att få en de upplysningar om förhållandena i Sverige. 

Några dagar innan jag anlände till Krent fick jag ett mycket älskvardt svar från Baron Gustaf von Paykull på Walloxsäby . Han berättade allt möjligt om förhållandena på landet och bad mig komma öfver till Sverige och hälsa på honom där. Det var en egendomlig ödets skickelse att jag just då träffade den förste svensken och att denna just var lektor Fredrik Berglund från Södra Latinläroverket i Stockholm. Det dröjde inte länge innan vi två voro intima vänner. Berglund var ytters intressant och lärd man, han talade utmärkt tyska och var synnerligen älskvärd mot mig. Det var en svensk till, en Herr Tesch från Stockholm, men han var raka motsatsen till den förre. Vi umgicks mycket med en gammal Herr von Zedlitz, en Grefvinna Sparre med son från Karlsruhe

och en Grefvinna Bassewitz från Mecklenburg och hennes unga dotter Bine. Även några damer från Dorpat voro där. De veckor jag tillbragte på Bad Krent voro afgörande för mitt kommande lif. Jag beslöt att resa till Estland öfver Stockholm och att där gästa Berglund under några veckor för att lära känna landet.

Här vill jag berätta en annan tilldragelse i mitt lif som hände första våren jag var i Leipzig och som hade ett lika stort inflytande på min framtid. Då jag en dag var på besök hos Frau Professor Clarus fick jag hör att Landrath von Poll på Medel från Ösel skulle anlända till Leipzig på genomresa från Nizza till Ösel med sina 3 döttrar och sin släktning Ferdinand Sass. Det var sjelfklart att vi råkades där, i synnerhet som jag var skolkamrat med Sass. Där träffade jag första gången min blifvande hustru, som då endast var 16 år gammal. Jag följde med familjen till Berlin, där vi tillsammans tillbragte en vecka. Sedan den tiden stod jag i correspondence med den andra dottern Josephine. Min svärfar var då en ganska gammal och sjuklig man och hade blifvit tillrådd att tillbringa vintrarna i södern och det var därifrån de nu återvände till sitt hemland.

Berglund och jag tillbragte först några dagar i München, där vi åsågo ett stort och vackert festtåg för firandet av något kungsminne. I tåget stoltserade bland andra äfven ett par elefanter. Just då dessa djur kommo till de platser där sutto, blefvo de af någon anledning skrämda samt rusade midt in bland menniskohopen. Det såg först ganska hotande ut, de vettskrämda djuren ville dock menniskorna intet ondt utan önskade endast njuta af sin frihet. De rusade bort, en af dem hälsade på kungl. Teatern, sedan gick han in genom en dörr i ett hus, men endast hufvudet  fick rum, så ville han retirera, men hufvudet fastnade och han tog hela karmen med sig. Till sist belfvo de fångade. Från München reste Berglund hem till Stockholm, jag for öfver Bad Boll till Baden-Baden, där min moster och 2 systrar nu bodde, för att vara nära vår syster Julie, som blef allt sämre. Jag rådgjorde mycket med de mina om mina planer att lemna Estland, alla rådde mig därtill. Äfven Blumlandt som jag rådfrågade tyckte det vore bra att lemna ett så opålitligt land som Ryssland, som i alla afseenden endast 

förföljde allt tyskt och den lutheranska kyrkan. Så for jag till Leipzig för att säga farväl åt en del vänner. Då jag satt på tåget och detta just satte sig i rörelse, knackade någon på rutan, jag öppnade fönstret och fick se min forne informator Herr Kandidat Arvid Jürgensohn från Dorpat som jag inte råkat på flera år. Jag hade endast tid att sedan på långt håll tillropa honom, ”Mohrenstrasse27” det var min adress i Berlin. Dagen därpå kom han också till Berlin och vi återknöto en vänskap som redan räckt ända tills nu. Äfven han ämnade expatriera, men till Tyskland, hälst Berlin. Han ville bli skriftställare och vetenskapsman. Detta har han äfven blifvit, men tyvärr inte lyckats, det har gått honom ganska illa. Han är en utmärkt hygglig man men förfärligt opraktisk och en stor fantast. Jag stannade en vecka i Berlin, så for jag norrut, först på några dagar till Köpenhamn, så till Sverige. I början av September 1888 beträdde jag för första gången svensk botten. Berglund tog emot mig ytterst älskvärdt och visade mig den största möjliga gästfriheten man kan tänka sig (innan jag for till Köpenhamn besökte jag min vän Carl Voss på hans nyköpta egendom Werden i Mecklenburg och tillbragte där en angenem vecka). Jag tog äfven reda på Baron Paykull som bjöd mig till Walloxsäby, där jag tillbragte några dagar. Paykulls första fru född Löwenström f.d. Ankarström, lefde då ännu och alla 4 barnen var hemma. De talade ganska bra tyska. Berglund styrde om att jag blef bjuden till Hugo Tamm på Fånö, till Grefve Gilbert Hamilton på Hedensberg, till Konsul Peyron på hans egendom vid Mälaren m.fl. ställen. Jag gjorde genom B. en hel del intressanta bekanskaper, bland andra äfven dåvarande lektorn Giljag. Ofta reste vi ut till Baron Rudbeck på Edsberg, där voro de synnerligen vänliga mot mig. Jag hade godt tillfälle att bilda mig ett omdöme om Sverige och om landtbruksförhållandena här. Jag såg nog att jordbruket inte lämnade några vidare stora inkomster, men å andra sidan voro förhållandena på landet mera lika dem i Estland, än de tyska voro, umgängeslifvet var också trefligare, så jag beslöt mig för att flytta öfver till Sverige.

Sista dagarna i October reste jag öfver Finland till Reval. Återseendet med min gamla faster Charlotte var rörande, hon var så 

innerligt glad att jag var där igen och framför allt att jag nu skulle stanna där. Det var svårt att säga henne, att jag ämnade lemna landet för alltid. Hon blef alldeles förfärligt ledsen men insåg också att det skulle vara bättre för mig. Georg von Peetz och min bror gjorde allt för att förmå mig att stanna – men det hjelpte inte, mitt beslut var orubbligt. Jag såg också snart att jag inte mera kunde trifvas i förhållandena där. Jag utbjöd nu Kurtna till försäljning. Men det var inte lätt att få en köpare till en så stor och illa byggd gård. Den låg ju också långt borta och hade dåliga kommunikationer och svag jord. Skogen hade då föga värde. Jag stannade i Estland i 2 ½ månader, så kom reslusten öfver mig. Det drog mig till Nizza, där familjen von Poll tillbragte vintern. Jag var fast besluten ock skrev till min svärfar om saken samt bad honom telegrafera om jag vore välkommen. I mitt bref uppgaf jag äfven att jag ämnade flytta öfver till Sverige. Jag fick ett telegram att jag var välkommen och reste den 12 Dec. i ett kör öfver Berlin, Basel och Milano till Nizza, där jag anlände den 17 på aftonen. Öfvergången från den kalla vintern med ofantliga snömassor till rosornas land med sol och sommarvärme var öfverväldigande. Den 18 Dec. var min förlovningsdag. Jag stannade i 2 månader i Nizza och tillbragte där en härlig tid. Vi bestämde att om jag skulle lyckas sälja Kurtna så skulle vi gifta oss i juli månad och sedan straxt resa till Sverige, där vi först skulle lära oss språket och sedan köpa en egendom. I slutet af februari lemnade jag Nizza och reste till Estland. I början av Mars resa alla godsägare i Estland in till Reval för att göra upp sina affärer, då är den bästa tiden att sälja gårdar. Jag lyckade öfver förväntan bra och fick en utmärkt köpare, som ännu äger gården. Det var en fabriksidkare från Narva, en Herr Peltzer, till börden Holländare, tysk undersåte, en mycket rik man, han köpte gården för ett då ganska högt pris, 200.000 Rubel och betalade kontant. Jag var öfverlycklig. Petzer har endast bott på Kurtna under sommaren, han lefver ännu, hans enda son blef kastad i Narvaån under revolutionen 1905 och drunknade, han sjelv blef vid krigutbrottet 1914 såsom tysk undersåte skickad till Sibirien, där han ännu ler lefva.

Nu var jag lös och ledig och kunde företaga hvad som hälst. Jag kan inte neka till att jag många gånger under de kommande åren tänkt på, att det kanske var en barnslighet från min sida, att så utan vidare lemna mitt gamla fädernesland och gå obekanta öden till mötes i ett främmande land och bland främlingar. Därtill kommer att egedomarnas och särskildt skogens värde under de gångna åren äfven i Estland har stigit alldeles enormt och att jag, om jag hade haft Kurtna kvar, nu kanske hade varit en mycket rik man. Den å andra sidan hafva ju förhållandena därest år för år blifvit allt tråkigare för Balterna. Först året 1914 har lärt mig till fullo inse hur jag endast kan tacka Gud dagligen för att han lät mig fatta detta beslut och jag är öfvertygad om att mina barn och barnbarn komma äfven att göra detta. Nu äro vi bofasta i ett fritt land och inte utsatta för ryssarnas förföljerser. Vi kunna bekänna vår tro öppet och kunna tala hvilket språk som behagar oss. Guds vägar äro ändå de rätta. I April månad återvände min fästmö med en familj von Rehekampff till Riga och jag reste dit för att möta dem. Vi tillbragte först någon vecka i Riga i väntan på en båt till Arensburg och så foro vi dit. Där gjorde jag först bekanskap med min blifvande svärmor. Min svärfar var gift för tredje gången. I första giftet med en Baronessa v. Vietinghof hade han inte haft några barn, fastän han hade varit gift med henne i 27 år. Han hade i likhet med min far tillträtt sin färdenegård Medel med stora skulder, men genom träget arbete och stor sparsamhet hade han förvärfvat en för dåvarande förhållanden ganska stor förmögenhet. I andra giftet med Theone von Gyldenstubbe hade han under loppet av 7 år fått 5 barn. Dessa voro följande:

Gertrud f. 1869, gift med Baron Boris von Nolken, Dragonofficer och en ganska lättsinnig man. De gifte sig mot min svärfars vilja, då han inte tyckte om Nolken, som dessutom genom sin mor var ortodox. Vigseln förrättades enligt lag i ryska kyrkan och min svärfar var inte ens närvarande. De bodde först i Wilna, sedan i en liten polsk by Beschunz; dessbättre hade de inga barn. Giftemålet blef ganska olyckligt och de lågo till och med under skilsmässa, då hon år 1900 dog i Riga. Jag skall tala om henne längre fram. Nolken miste sedan genom olyckshändelse en fot och blef någon

sorts polisman i Sibirien. Han gifte om sig med någon flicka från Ösel och lefver visst ännu i Sibirien.

2)  Josephine Marie (Jossy), min hustru, född den 17 jan. 1871.
3) Hertha f. 1872, gift med Evald von Wetter-Rosenthal på Merzama i Estland. Mer om henne längre fram.
Samt 2 söner 1) Odert född 13/5 1869 och en som dog som liten pojke.
Min svärfars andra hustru dog helt ung vid sista pojkens födelse. Ett år senare gifte min svärfar om sig med Baronessan Hedvig von Sass. Men henne hade han inga barn. På grund av sin ställning såsom ”Landrath” och tillhörande ett af de äldsta slägten på Ösel samt sin rikedom intog min svärfar en bemärkt plats i det lilla landet. Den andra dotterns förlofning och förestående giftemål läto mycket tala om sig, i synnerhet då denna dotter var känd för sin skönhet och intelligens. Hon hade redan, fastän hon då endast var 17 år, haft flera anbud som hon likväl inte tänkte på alls. Det dröjde inte länge, förrän vi reste åter till Riga, denna gång i sällskap med min svärmor för att styra om med utstyrseln, ty bröllopet var bestämt att äga rum den 26 juli 1889.

I Riga köpte vi allt som var nödvändigt och så for jag därifrån eller rättare sagt från Libau ännu en gång till Sverige. Jag tillbragte 14 dagar hos Berglund och jag började sedan se mig om efter gårdar. En dag träffade Berglund Grefve Fr. Strömfelt på Hyllinge, som gaf honom anvisning på en liten gård Lungsbo i Östergötland, som ansågs vara passande för oss. Gården hade tillhört en Grefvinna de la Gardie f. Saltza och efter hennes död tillfallit hennes sällskapsdam enFröken Åkerhjelm. Vi båda reste dit ut och blefvo ytterst väl emottagna och trakterade med en fin middag. Gården låg utmärkt vackert vid sjön Asplången, var temligen väl bebyggd, hade endast 200 tl. åker, men 500 tl. synnerligen vacker och gammal skog. Jag tyckte om gården, men ville inte bestämma mig genast. Samma afton reste vi till Stockholm och så vidare till Helsingfors. Det hade nämligen blifvit bestämt att Berglund skulle följa med till mitt förestående bröllop. Vi foro direkt till Petersburg

och därifrån till Reval. Sedan skickade jag Berglund till Türpsal, där han skulle stanna en vecka och sedan följa de andra bröllopsgästerna till Arensburg. Jag sjelf for med hästar från Reval den gamla kända vägen till Arensburg; det var ju 22 mil och jag tillryggalade denna sträcka på 20 timmar och måste likväl segla 8 km öfver stora sundet emellan Estland och ön Mohn. Det var bestämt att bröllpet skulle firas ganska ståtligt. 2 dagar före vigseln skulle en bal äga rum med teaterföreställlning m.m. Allt skulle försiggå i min svärfars stora och rymliga hus i staden Arensburg. Dagen före bröllopet anlände en del af mina slägtingar och vänner från Estland. De voro inte många, min bror Friedrich med fru, en syssling Anna von Berg från Riga, en studentkamrat Baron Leo Stackelberg och Fredrik Berglund. Georg von Peetz kom först efter balen till sjelfva vigseln. Hela landet Ösel samlades på aftonen, först var det en pjäs som uppfördes med en del tablåer, verser m.m. så blef det dans och vid 12-tiden stor supe. Festen räckte till kl. 6 på morgonen. Lektor Berglund var ytterst animerad och dansade till och med.

Anna von Berg tycktes hafva gjort stort intryck på honom. Vigseln ägde rum kl. 3 e.m. den 26 juli i stora danssalen i min svärfars hus. Följande personer voro tärnor och marskalkar:

Hertha von Poll – Herr Ernst von Baer

Anna von Berg – Axel von Ekesparre

Ebba von Dittmar – Odert von Poll

Alice von Rehekampff – Baron Heimar v. Nolken

Marie von Buxhoevden – Georg von Rehekampff

Ada von Rehekampff – Conny von Möller

Marie von Sass – Baron Leo von Stackelberg

Vigselförrättare var Oberpastor Lemm, som höll ett utmärkt tal. Efter vigsel bjöds Champagne och konfekt, kronan dansades af bruden, brudgummen hissades upp i luften och festen var slut. Vi reste i sällskap med gästerna från Estland med ångbåten Constantin till Reval. Betecknande för förhållandena var att denna ångbåt som egentligen skulle hafva afgått på morgonen, fick vänta på oss till 8 e.m. De andra passagerarna som reste från Riga till Reval voro nog mindre belåtna med detta arrangement. 

Ombord på båten voro alla flaggor hissade. Detta var brukligt där, då båten tillhörde adeln på Ösel. Vår bröllopsresa var inte alls treflig, ty min vän Berglund reste med oss hela tiden och vi voro nästan aldrig ensamma. Han hade ett mycket retligt sinne och blef ofta stött öfver de minsta småsaker samt kunde då tiga och se förargad ut i timtal. Han visade äfven ganska snart en viss svartsjuka mot min hustru och ville att jag skulle sällskapa mera med honom än henne. Vi gjorde först ett par dagars uppehåll i Reval för att min gamla faster Charlott skulle lära känna min hustru. Vi kunde aldrig vara ensamma för oss själva, antingen måste vi sitta hos den gamla fastern eller vara tillsammans med Berglund. Faster Charlott var rörande älskvärd mot oss och ordnade till och med en finare middag med champagne i sin våning i staden. Det var nog första gången i hennes lif att hon bjöd på champagne. Äfven min förra förmyndare von Peetz gaf en middag för oss på stadens bästa restaurang ”Salongen” i Katarinenthal. Efter några dagar forsatte vi 3 till Türpsal. Vid jernvägsstationen i Jewe hemtade min brors fyrspann med hans bästa droska. Berglund och min fru sutto på bästa sätet och jag midt emot dem, det såg ut som om de voro nygifta. Straxt efter vår ankomst gafs familjemiddag och min bror höll ett tal. Min bror var en hjertegod menniska, men han stammade litet och hade svårt att tala hvarför meningen var bättre än utförandet. Midt under middagen anlände några grannar, 2 damer, som nu äfven måste sätta sig till bordet. Jag ville gerna visa min hustru Kurtna och själf ville jag för sista gången i midt lif jaga där. Vi reste altså dit alla, på aftonen återvände min hustru och Berglund till Türpsal, under det att min bror och jag stannade där 2 dagar för att jaga. Ändtligen togo dessa dagar på Türpsal också slut och vi 3 bröllpsresande forsatte till Petersburg. Jag ville visa denna stad för min fru. Vi hade hoppats att Berglund skulle lemna oss ensamma och resa i förväg till Stockholm men däraf blef intenting. Under vår vistelse på Türpsal hade Berglund anför trott min bror och mig att han intresserade sig för vår syssling Anna von Berg. Jag tror inte att han var kär i henne, men hon hade ändå ”gjordt intryck” på honom och därtill kände han sig ensam och öfvergiven. Förgäfves påpekade vi för honom att de inte alls passade ihop.  Han var teologi-lektor och 

mycket religiös, hon var fullständig fritänkare.   Han hörde inte på någonting, utan började att korrespondera med henne i tydlig afsigt.
I Petersburg tillbragte vi 3 inte vidare trefvliga dagar. Berglund var vår skugga från kl 9 på morgonen till sent på  aftonen. Så reste vi med ångbåten öfver Helsinfors till Stockholm. Den annars så vackra infarten till Stockholm visade sig från sin fulaste sida. Det var regnigt och dimmigt och min hustru fick ett ytterst deprimerande intryck av Sverige. Så sutto vi då i en för oss främmande stad i ett främmande land, utan andra bekanta än den svartsjuka och nu mer än nånsin gnatige gubben som enda sällskap. Vi kunde ju inte heller tala svenska. Det var ingen rolig bröllopsresa i sanning. Vi beslöto oss för att tillbringa första vintern i Stockholm för att lära oss språket samt att så fort som möjligt köpa den lilla gården Lungsbo och flytta dit till våren. Berglund och jag reste dit för att göra upp affären, min hustu stannade under tiden på Ersta Diakonissanstalt. Jag förstår ännu inte, hvarföre hon inte fick följa med, men troligen önskade Berglund att så skulle ske. Jag köpte Lungsbo med inventarier för 70.000 kr. och skulle tillträda det genast. Med hjälp av Berglundengagerade jag en rättare Carlsson som under vintern skulle sköta det. En bekant till Berglund, Herr Ferdinand Friberg, arrendator på  Sjösa, som vi också hade hälsat på under våren, åtog sig att någon gång se till gården. Sedan hyrde vi en liten möblerad våning på 5 rum vid Klara Ö. Kyrkogata nr 8 och installerade oss så godt vi kunde. Det dröjde inte länge förrän Berglund reste till Riga för att förlova sig med Anna von Berg. De 14 dagar han var borta voro vi alldeles öfverlyckliga att ändtligen få vara ensamma. Vi började nu äfven taga svenska lektioner hos fröken Hedde Åhlin, brorsdotter till dåvarande föreståndarinnan för Åhlinska skolan Karin Åhlin. Hon var då en helt ung flicka och var ganska trefvlig, i flera år var hon god vän med min hustru. Vi gjorde även visiter hos en del af Berglunds vänner, de flesta voro oss inte vidare sympatiska, de voro också alla mycket äldre än vi. Dåvarande lektor sedermera Universitetskansler Giljam hade en mycket trefvlig brorsdotter Helena, som blef god vän med min hustru. Hon gifte sig sedermera 
med Kammarherre Arvid Kuylenstjerna. Äfven familjen Rudbeck på Edsberg voro mycket vänliga mot oss och bjödo oss ofta ut till sin vackra gård. Men vår frihetstid räckte inte länge. Berglund återvände snart och började besöka oss hvarje dag till eftermiddagskaffet. Han var ofta sur och i synnerhet då kaffet någon gång var mindre lyckadt, då kunde det hände att han satt en timme och rökte utan att säga ett ord. Han hade sin bestämda smak och jag fick hvarje dag hemta färska s.k. briocher hos Schumacher, det var det enda kaffebröd han godkände. Min hustru, som ju endast var 18 år och mycket liflig och glad förstod sig inte alls på honom och detta var ju inte häller underligt. Så gick hösten; I November reste Berglund igen till Riga, denna gång för att fira bröllop. Vi gladde oss igen öfver hans resa och äfven öfver att få en så treflig slägting öfver till Sverige. En gång reste vi båda ut till Lungsbo och detta ställe tilltalade mycket min hustru, vi bara längtade efter våren för att flytta till landet. Under vinterns lopp köpte vi en hel del möbler efter den tidens smak och skickade dem till Lungsbo. Det nygifta parets hemkomst var en stor glädje för oss och umgänget oss emellan blef ganska lifligt.

    Julen firade vi båda i ensamhet. Till juldagen voro vi bjudna till Berglunds. Jag glömmer aldrig denna förfärliga juldag. Då vi inte hade stora inkomster hade jag föreslagit Berglund att vi inte skulle gifva hvarandra några julklappar. Han samtyckte tigande. Jag vill nämna att jag till hans bröllop hade gifvit honom dyra brilliantskjortknappar, hvilka han hade önskat sig. Vi möttes först i Tyska kyrkan, han var stel och sade knappast ett ord. Under middagen hos honom var han tyst som en graf. Efter middagen, då jag blef ensam med honom, bröt det löst. Han gjorde mig de bittraste förebråelser att vi inte gifvit honom några julklappar. Det var sant, mot min vilja hade han skickat mig en psalmbok och min hustru en ask med mandariner. Då jag påpekade, att han samtyckt till att vi inte skulle gifva hvarandra några klappar svarade han: ” Du har föreslagit detta, men jag svarade aldrig, ty jag kunde aldrig tänka mig att detta var Ditt alvar ”. Sådan var han. Detta var ingen lätt sak för mig som var 25 år yngre än han att komma till rätta med en så egendomlig charaktär. Äfven hans hustru började lida af hans lynne.
Ibland kunde han vara vid strålande lynne, då var han den artigaste och älskvärdaste person man kunde tänka sig men på en gång utan att någon visste någon anledning blef han tyst och sade inte ett ord, då kunde han till och med säga högst obehagliga och sårande saker. Efter jul blef min hustru ganska dålig, vi rådfrågade då Doctor Westerlund i Enköping och han satte henne på svältdiät, då han ansåg att hon var för fet. Denna svältdiät skadade henne mycket och jag tror att många af hennes senare lidanden härstammade från detta den berömde läkarens missgrepp. Dessutom märkte vi snart att hon var i omständigheter. Sammanvaron med Berglund blef allt odrägligare för oss, vi ledo också mycket utaf att han inte var snäll mot sin rara hustru. Vi beslöto då att resa till Merau, där min moster Cecilie och mina båda systrar bodde. Min syster Julie hade dött i Bad Boll hösten 1889 och mina andra 2 systrar och moster hade då flyttat till Merau. Vi reste således dit och stannade där 2 månader. Men min hustru mådde inte alls bra där och blef mycket klen och svag. Min moster och mina systrar voro upprörda öfver Berglunds beteende och vi beslöto att jag skulle skrifva till honom ett bref och säga honom sanningen. Detta gjorde jag också och följden blef en half brytning.   

    Sedan vi tillbragt c 2 månader i Merau reste vi hem till Sverige.

Vi anlände till Sverige den 20 april. I Nässjö var det fullt före. Dagen därpå anländ vi på Lungsbo, vårt första verkliga hem. Vi hade nu ganska mycket att göra med att ordna om vårt hem. Min hustru mådde nu mycket bättre. Vår första gäst på Lungsbo var min gamle vän och granne från Estland, Herman von Löwis af Menar. Under sommaren anlände min svåger Nolken med fru. De stannade i flera veckor hos oss. På hösten kom min svärmor. Under sommaren fick jag ett bref från tyske presten Kaiser i Stockholm som berättade att en ung estniska Julia Tikkup, hade anländt till Stockholm för att bli konfirmand, hon var döpt i den grekiska kyrkan men ville gå öfver, detta tilläts inte i Ryssland och därföre hade hon begifvit sig till Sverige. Han frågade om vi, som kunde tala estniska inte hade någon användning för henne. Vi togo henne till oss som tjenarinna och hon stannade sedan i många år hos oss. Hon blef äfven här konfirmerad och vi voro alltid mycket 
nöjda med henne. Hon var en utmärkt menniska, först blef hon barnsköterska och senare kokerska. Till sist reste hon tillbaka till Estland där hon gifte sig med en trädgårdsmästare.

    Den 26 octuber 1890 föddes vår son, som i dopet fick namnen: Hans Baltasar Reinhold. Till dopet anlände äfven min moster Cecilie och mina 2 systrar, de kommo från Reval och ämnade stanna hos oss öfver julen. Till jul bjödo vi dessutom Fredrik Berglund med Fru Anna. Efter jul reste våra slägtingar till södern. Den 13 april fick jag telegram från Berglund, att hans hustru fått en pojke, men att modern låg för döden. Jag reste ögonblickligen med nattåget till Stockholm, då jag anlände var den stackars frun redan död. Jag stannade till begrafningen . Pojken fick i dopet namnet Friedel. På våren fick jag ett telegram från min bror Friedrich, han hade sålt Türpsal. Jag var mycket ledsen däröfver, hade jag vetat detta, tror jag säkert att jag hade köpt egendomen, men det var nog bättre att så inte blef förhållandet. Vi voro inte vidare nöjda med vårt lif i Sverige. Dels hade jag för litet att göra på lilla egendomen, dels hade vi för få bekanta och inga grannar att tala om. Landtbruket var dåligt och vi hade det ganska svårt med våra små inkomster. Jag funderade mycket på att egna mig åt någon ny bana. Jag sjelf ville gerna börja på att studera juridik. Jag reste till och med till Upsala och tog reda på förhållandena. Men då jag fick höra att studierna skulle taga 10 år, så afstod jag. Min moster ville öfvertala mig att flytta till Tyskland samt studera teologi för att blifva missionär, men detta ville jag inte alls. Min bror skref till mig att han sålt gården, då han inte kunde reda sig ekonomiskt och att han fått bra betalt samt fått en vacker förmögenhet öfver. Till sommaren ämnade han sig med sin familj till Tyskland samt sedan till oss. Under sommaren 1891 fick jag höra att en Grefve Nikolai Stenbock köpt egendomen Gottenvik. Han var också estländare, men jag kände honom icke. Vi hade egentligen ämnat oss till Ösel den sommaren, men det blef ingenting utaf den resan. Lille Hans utvecklade sig bra och gjorde oss stor glädje. På sin födelsedag då han fyllde ett år steg han upp och gick tvärs öfver golfvet. I augusti 1891 fick jag från min bror, som då var i Kil, som bad mig komma dit, då hans hustru var 
alvarligt sjuk. Jag reste dit, hon hade blifvit opererad för brock och skulle ligga i flera månader. Jag tog då deras 3 barn med till Lungsbo. Min bror kom sedan efter och stannade hela vintern i Sverige med minsta flickan Karin under det att min svägerska och de 2 äldsta barnen reste till Merau till mina systrar. Min bror trifdes bra i Sverige och jag gjorde allt för att förmå honom stanna här, ty jag visste, att om han återvände till Estland, så skulle hans slägtingar snart plocka alla hans slantar ifrån honom. Här hade jag honom i min närhet och kunde göra mitt inflytande gällande. Helt nära Lungsbo låg en liten egendom Djurtorp, som min bror köpte.

    Den 7 mars 1892 föddes vår flicka, som i dopet fick namnen: Hedvig Charlotta Margaretha, och skulle hon kallas för Greta. Strax efter lilla Gretas födelse fingo vi telegram från Ösel att min gamle svärfar dött. Med Stenbocks hade vi blifvit bekanta, deras äldste son var 2 år yngre äön jag och vi hade varit tillsammans i Domschule i Reval. Friedrich och jag voro en gång också där och tyckte bra om dem och deras vackra gods. Till Gretas dop hade vi för första gången en hel del gäster, där voro bl.a. Bankdirektör Eberstein med fru och dotter fr. Norrköping, Grossh. Pehr och Carl Svartz med fruar, Gerhard Stenbock m.fl.

    Till sommaren måste vi resa till Ösel för att ordna med arfvet efter min svärfar. 2 gamla fröknar Åhlin fr. Stockholm stannade under tiden på Lungsbo för att se efter barnen. Min svärfar hade lemnat en ganska stor förmögenhet. Egendomarna fick min svåger Odert von Poll. Hvarje flicka fick c. 100.000 Rubel, efter dåvarande förhållanden en stor summa. Då vi återvände från Ösel, beslöto vi att köpa en större egendom, ty Lungsbo var alldeled för litet. Jag satte mig i förbindelse med Friberg på Sjösa, då jag hade hört att en egendom Svärta i hans närhet var till salu. Han bad mig komma dit och se på den. Vid den tiden hade vi äfven besök af min svägerska Gertrud Nolken som hade följt med oss från Ösel. Vi reste alla till Nyköping och sågo på Svärta. Äfven Grefve Stenbockkom dit och såg på den. Det fördes underhandlingar som snart ledde till ett gynnsamt resultat och första dagarna af September afslöts kontraktet. Vi beslöto flytta dit redan den 24 October. Under tiden 
hade också min bror samlat sin familj och de bodde på Djurtorp. Men min svägerska vantrifdes alldeles förfärligt i Sverige och var inte snäll mot min stackars bror. Sedan vi flyttat till Svärta fick jag mycket att göra, det var en mycket stor egendom och jag var ju ganska oerfaren. Jag talade likväl bra svenska vid den tiden.  

    Då vi voro denna sommar på genomresa i Reval hos gamla faster Charlott anlände telegram från  min bror Friedrich, som då befann sig i Bad Boll med sin familj på återresa till Sverige, att vår syster Lotti hade förlovat sig med d.v. Löjtnanten Friherre Hans von Verschuer. Vi voro alla mycket glada åt den underrättelsen. Det visade sig sedan, att Hans von Verschuer var en mycket präktig ung pojke, 2 år äldre än min syster, men tyvärr alldeles medellös. De gifte sig i October och bosatte sig i Wiesbaden, där hans regemente stod. Äktenskapet blev mycket lyckligt, fastän de hade jemt ekonomiska bekymmer. Min svåger tog ganska snart afsked och blef köpman d.v.s. han gick in i sin svågers Egon von Verschuers fabriksföretag och blef snart af med min systers hela förmögenhet. Men han fortsatte att arbeta och har lyckats att uppfostra sina 4 barn. Jag skall nog längre fram ofta återkomma till dem och deras förhållanden.

    Vi bodde nu på Svärta och trifdes bra där. Vi hade rätt många grannar. Den 1 Dec. var jag för första gången på Hushållningssällskapets sammanträde i Nyköping. Efter sammanträdet var stor mddag. Ordförande var då Ryttmästare Tamm på Fågelsta. I förvaltningsutskottet fanns det en hel del mycket representativa personer. Jag nämner följande: Grefvarna Fredrik och Wilhelm Wachtmeister på Tistad och Husby gård, Grefve Beck-Friis på Fiholm, Öfverste Grönwall på Forsby, Grefve v. Rosen på Hedenlunda, Kammarherre Wattrang på Jakobsberg m.fl. Efter denna middag var jag bekant med så got som hela länet och jag kan inte säga annat än att alla visade mig ett stort tillmötesgående. På kvällen var s.k. Oskarsbal på Stora Hotellet. Gamle Konungens namnsdag, herrarna voro därför alla i uniform. Det var en lysande samling. Så blefvo vi äfven bekanta med damerna. Efter balen superade vi i sällskap med våra närmaste grannar, d.v. Löjtnanten i Svea Lifgarde Arvid Klingspor på Näsby och hans Friherrinna 
Elisabet f. v. Rosen. Dessa grannar voro jämnåriga med oss. Andra grannar som vi då träffade för första gången voro Grefve Claes Cronstedt på Lindö med Grefvinna f. Nordenfelt, Kapten Otto Adelborg på Ö Malma med Friherrinna f. De Geer, Gustaf Gripenstedt på Oppeby m.fl. Äfven träffade jag då för första gången Grefve Claes Lewenhaupt på Claestorp (den s.k Sten v Claes), d.v. Kapten Wilhelm von Eckerman på Södertuna, Baron Herman Fleming på Hofsta, Baron Conrad Falkenberg på Lagmansö m.fl. Vi fingo ett mycket godt och angenemt intryck af Sörmlandssocieteten, fastän vi nog tyckte, att en del af dem kanske drack litet för mycket. Julen tillbragte vi på Svärta. Under julen voro vi för första gången bjudna på 3 större middagar, den ena på Sjösa, så på Näsby hos Klingspors och till sist på Löfsund hos Woldemar von Rosen, Elisabet Klingspors bror. Middagen på Näsby var storartad och där var hela grannskapet samlat, bl. andra också Cronstedts, Adelborgs, Fribergs, Baron Löwens på Gärdesta, Gripenstedts på Oppeby och Nynäs m.fl. Roligast var det gifvetvis på Löfsund, Woldemar v. Rosen var ungkarl, hans hem förestods av en Fröken Amanda Rosenqvist af Åkershylt. Han var en ung och mycket lefnadsglad herre, skrattade jemt och bjöd på det bästa som fanns att få. Straxt på nyåret reste vi båda utomlands. Jag hade då en utmärkt Inspektör Edvard Johansson, sedemera ägare till Oppeby i Råby och då jag visste att han inte skulle stanna länge hos mig, så beslöto vi att använda tiden och göra en resa till södern. Fröken Hedda Åhlin stannade hos barnen. Vi reste först till Berlin, där vi träffade min gamle vän Arvid Jürgensohn, som då för alltid hade slagit sig ner där. Därifrån reste vi till Polen för att besöka Nolkens. Detta blef en ganska äfventyrlig resa.

    Med tåget foro vi öfver Torn till den lilla staden Lautenberg. Där slutade järnvägen. På tyska sidan foro vi så 10 km. till den ryska gränsen. Där mötte min svåger Nolken. Vi fingo veta att vi hade 40 km att åka efter hästar. Någon väg fanns inte, vi foro efter telegrafstolparna. Vädret var förfärligt, en bister nordstorm med snöyra. Sent på aftonen anlände vi i den lilla polska garnisonen, en by med namnet Beschenj. Att bildade menniskor kunde bo i dessa våningar var oss en gåta. Vi stannade endast några få 
dagar där, ty där var hemskt och vi beklagade min  svägerska Gertrud att hon var tvungen att bo under dessa förhållanden. Därtill kom att officerarna i allmänhet voro ganska obildade och söpo förfärligt, inte minst min svåger sjelf. För att komma därifrån till Warschau måste vi igen resa 40 km med hästar till en jernvägs- station. Ändtligen nalkades vi igen civilisationen. I Warschau stannade vi några dagar och besökte min slägting Constantin v. Peetz med Fru f. v. Baggehufvud, båda fr. Estland. Så fortsatte vi till Wienoch därifrån till Menau. I Menau besökte vi min moster Cecilia och min syster Martha. Vi stannade några veckor i Menau och for så till Wiesbaden för att göra bekantskap med min nya svåger Hans von Verschuer. I Wiesbaden hade jag tillfälle att göra närmare bekantskap med tyska officerarna. Hvilken skillnad mot de ryska! Detta kan inte uttryckas i ord. Min svåger tyckte jag genast bra om. Så reste vi till Paris, målet för vår resa. Vi stannade där i 2 veckor och sågo grundligt på staden med alla dess sevärdheter. Öfver Cöln och Berlin återvände vi så i början af mars månad till Svärta. På hemvägen tillbragte vi några dagar på Werder i Mecklenburg hos min vän Voss.

    Hösten 1893 sålde jag Lungsbo till Nickolai Adlercreutz. Samma höst reste jag med Friedrich till Estland för att hjelpa honom ordna hans affärer. Under denna resa besökte jag min svåger Rosenthal, som under denna tiden hade gift sig med min hustrus yngsta syster Hertha. Hans hela namn är Evald von Wetter-Rosenthal. Han var 14 år äldre än hans fru. Han hade just då tillträdt sitt fidelkomiss Rosenthal i Estland. Friedrich och jag voro äfven flera dagar på Kurkevs hos vår gamle vän Baron Herman von Toll.

    I januari 1894 blef min hustru presenterad vid hofvet i Stockholm af Friherrinnan Jagnette Adelborg. Vi voro med på slottsbalen, Amaranten och några bjudningar till. Men något roligt var detta inte. Jag har glömt att berätta att jag sedan år 1891 hade audiens hos gamle Konung Oskar. Det var för att fortare kunna blifva svensk medborgare som jag sökte audiensen. Konungen var mycket nådig och vänlig samt lofvade att göra allt, hvad han kunde för att få mig fortare antagen till svensk medborgare. Jag sade äfven till honom att det vore ganska svårt och toge lång tid 
att blifva fri från sina undersåtliga förpliktelser i Ryssland. Då skrattade han och sade ”Ash, smörj dem litet med Rubelolja så går det nog fortare”. Konungen höll emellertid sitt löfte och jag blef genast antagen till svensk medborgare, fastän jag bara hade varit här i knappast 2 år och den lagliga tiden var 3 år.

    Sällskapslivet i Stockholm behagade oss inte och vi återvände snart till landet, där jag ju hade fullt upp att göra.

    Under de närmaste åren hände inte mycket i vårt yttre lif. Vi tillbragte en sommar på det förtjusande Ånga, som jag hade köpt samtidigt med Svärta, den sommaren hade vi besök af Rosenthals från Estland. Några år senare sålde jag Ånga till Direktör Sven Palme. Ofta kommo min bror och hans familj till oss. Jag hade äfven en höst besök af min vän Voss från Mecklenburg och han öfvertalade mig att antaga en tysk jägmästare för att bättre kunna sköta de stora skogarna. Detta gjorde jag också och det var en ung jägmästare Bruhn, som var ett år hos mig. Han var synnerligen duglig och verkställde hela skogsindelningen, denna plan följes fortfarande af nuvarande ägaren Dr. A. Blackert. Tyvärr flyttade Bruhn efter ett år, jag tog då en annan jägmästare G. Berg som stannade 7 år hos mig. Vi ägnade vår tid mest åt våra barn, hushållet och jordbruket. Jag byggde ut och förbättrade gården årligen. Äfven kreatursrasen och framför allt hästrasen förbättrade jag betydligt. Under sommaren 1895 reste min hustru ensam till Ösel och Estland för att hälsa på sina närmaste släktingar, som hon inte hade sett på länge. Min svärmor dog under dessa år och min svåger Odert von Poll gifte sig med Baronessan Bertha von Stackelberg. Vi umgingos äfven flitigt på landet med våra grannar, arrenderade Näsby och var stor jägare , så vi jagade ofta tillsammans. Det var ett ganska gladt lif vid den tiden på landet. Arvid Klingspor och hans far, gamle Riksheraldikern C.A. Klingspor tyckte mycket om den svenska punschen. Det berättades att på Näsby gick det åt ett fat på 45 l. punsch i månaden, hos oss räckte ett sådant fat ett helt år. Hvarje år den 1 dec. samlades hela länet i Nyköping, först till Hushållningssällskapets sammanträde och middag, sedan till Oskarsbalen. Detta voro mycket roliga tillställningar. Dåvarande landshöfingen Boström hade ett 
mycket gästfritt hem och gaf ofta baler och middagar. Äfven vi hade flera större baler under dessa år och på Näsby var det varje år bal under julen så äfven på Sjösa hos Fribergs. Under vintern 1897 företogo min hustru och jag en längre resa till södern. Vi reste först till Wiesbaden och besökte min syster och svåger, sedan foro vi till Nizza, som vi båda  älskade, där tillbragte vi karnevalen. Så fortsatte vi till Rom och Neapel, som vi båda ännu inte kände. Det var en härlig och minnesrik resa och vi njöto mycket af allt det vackra vi sågo. Hemvägen togo vi öfver Paris där vi sågo på världsutställningen. Sommaren 1897 var den stora utställningen i Stockholm, som var mycket vacker, vi voro där med våra båda barn, som ju började blifva större och voro mycket intresserade av allt de sågo. Samma år blef jag medlem i Konungens Jaktklubb, hvilket mycket gladde mig. Jag hade detta val att tacka min vän och granne Hofjägmästare Erik von Eckermann på Edeby. Eckermanns farfar hade ägt Jewe stora gods i Estland, granngård till Türpsal. Hans far hade som helt ung man flyttat till Sverige och gift sig med en Fröken Lewenhaupt. Min far och Eckermanns far hade varit grannar i Estland, nu voro sönerna grannar i Sverige, en egendomlig ödets skickelse.

    Sommaren 1897 hade vi många gäster på Svärta, utom Rosenthals fr. Estland kommo nästan hvarje vecka några estländare, som alla reste till Stockholm för att se på utställningen. 

I Augusti fingo vi besök af min syster Lotti och hennes man Hans. De hade rest från Tyskland till Estland för att återse gamla faster Charlott och sedan kommo de till oss. Min hustru var redan då gan ska klen och alla dessa besök ansträngde henne ganska mycket. Vi trodde att hon hade ett maglidande. Därför beslöto vi att hon skulle resa till Würzburg till den berömde magläkaren Prof. Lerbe. Jag följde henne till Berlin, där vi sammanträffade med min svägerska Gertrud Nolken. Min svägerskas äktenskap var ganska olyckligt och hon tänkte allvarligt på skilsmässa. Hennes man drack och slösade bort hennes pengar. Nu följde hon min hustru till Würzburg. Efter några veckors kur i Würzburg återvände båda damerna till Svärta. Min hustru hade blifvit behandlad af en fruntimmersläkare, då läkarna ansågo att hon hade ett underlifslidande.
Mycket kryare var hon just inte. Min svägerska bad mig nu att resa till Warschau och där sammanträffa med hennes man och göra upp om skilsmässan samt taga med en del av hennes tillhörigheter. Jag gjorde detta och reste först till Warschau, där jag besökte min slägting Constantin von Peetz och min svåger Rosenthals bror d.v. Ryttmästaren vid husarerna Harry von Wetter-Rosenthal. Från Warschau reste jag med en liten båt på Weichsel till någon polsk stad, hvilkens namn jag glömt. Min svåger Nolken tog emot mig vid ångbåtsbryggan. Jag ordnade fort hela saken med honom, packade in allt som Gertrud ville ha af sakerna och återvände till Warschau, samt därifrån till Sverige.    

    Sommaren 1898 reste min hustru med barnen till Estland och Ösel för att hälsa på sina slägtingar. Hon återvände efter en månad. Vi fingo då äfven besök af min svägerska Gertrud. Det var den tiden, då alla menniskor skulle åka velociped. Äfven Gertrud hade skaffat sig en. Hur det var så hände det henne en olycka. Hon for öfver bron förbi kvarnen, troligen fick hon svindel, föll emot räcket och med hela cyckeln öfver detta på ett stenröse bredvid ålkistan, det var en höjd af 10 fot. Vi togo upp henne, hon var sanslös. Läkaren telefonerades genast efter. Hon var sanslös i flera timmar, så repade hon sig så småningom, men hon var alltid litet virrig och mycket nervös efteråt. Hon dog 2 år efteråt i Riga. 

    Jag ville omnämna det högtidliga firandet af det nya århundrandets början i Bogsta kyrka. Vi samlades alla nyårsaftonen på Näsby till middagen vill jag minnas. På kvällen vid 11-tiden foro vi med förridare och facklor i flera slädar till den lilla vackra kyrkan, som var till trängsel fylld. Presten höll en alvarlig predikan. Då klockan blef 12 skulle organisten, då tornklocka saknades, slå 12 slag mot kyrkklockan. Tyvärr räknade han fel och slog 13 slag – ett dåligt omen för det nya århundradet. Äfven alla våra barn voro med i kyrkan för att ha ett minne af denna stund, som ju ingen menniska kan upplefva mera än en gång i sitt lif.

    På nyåret 1900 hade vi planerat en resa till södern i sällskap med Klingspors på Näsby. Vi blefvo ganska många, jag vill minnas 7 personer, vi två, 2 Klingspors, Selma Åkerberg, en Fröken de 
Brun och en finska Fröken Ehnehjelm. I Nizza träffade vi tillsammans med Baron Herman Fleming på Hofsta och hans då ogifta dotter Ebba. Det blev en mycket lustig och glad resa, fastän jag hade största besväret, då jag som varande mest resvan, skulle styra om allting och hålla ihop hela sälskapet samt hafva kassanom hand. Vi reste först till Berlin, så öfver Frankfurt a/M och Basel till Milano och Genua samt slutligen till Nizza. Under förvinterns tid hade vi alla ifrigt öfvat oss i ”roletten” och hade hittat på ett ofelbart ”system”. För att kunna exploitera detta bildade vi tillsammans med några grannar och vänner ”Aktie Bolaget MonteCarlo Sprängbatallion”. Klingspor och jag utsågos till verkställande direktörer och vi ämnade inhösta en större vinst. Det trycktes en skämtsam bolagsordning och på en konstituterande bolagsstämma efter en glad middag på Svärta antogs dessa. Enligt stadgarna skulle aktiekapitalet utgöra lägst 5 fr. och högst 2 millioner. Jag tror att det inbetalta aktiekapitalet utgjorde 1000 fr. Skulle det lyckas oss att spränga banken hade vi rätt att taga ett extra tåg hem för att hemforsla och sedan fördela hela vinsten.

    Då vi närmade oss Monte Carlo beslöto vi att skicka våra saker till Nizza och genast samma afton försöka lyckan vid roletten. Det var en egendomlig härlig känsla då vi efter en nästan oafbruten resa från snö och is lemnade tåget kl. 7 eftermiddagen i Monte Carlo, där alla gingo sommarklädda. Det var en härlig afton. Visserligen förekommo vi inte blott oss sjelfva utan kanske lika mycket alla de eleganta menniskorna ganska landtliga då vi i våra sörmländska landtkläder promenerade bland världens mest utsökta lyxtoiletter. I våra enkla kavajer, damerna i vinterhattar, gamla och omoderna intogo vi middag på Grand Hotel bland idel frackklädda herrar och damer i stor toilett öfversållade med perlor och brillianter. Efter middagen tågade vi till ”le Casino”. För Klingspors och de andra var allting nytt, de hade aldrig sett detta helvete. Spelet första kvällen varslade intet godt för det nya bolaget. Visserligen blef det ingen förlust, men inte heller någon vinst. Trötta reste vi ändtligen vid 11-tiden till Nizza, där jag hade beställt rum.
Vi stannade 14 dagar tillsammans i mitt älskade Nizza och reste flitigt till Monte Carlo. Men bolagets aktier föllo med hvar gång vi reste in. Ändtligen återstodo endast 5 fr. af hela aktiekapitalet och då beslöto vi att använda denna lilla rest till ett välgörande ändamål och köpte en lott på en Tombola i sjelfva M.C. Döm om vår förvåning, då lotten var – ett extratåg med lokomotif och lyxvagn. Visserligen i miniatyr – men istället för det andra extratåget alltid ett minne af en glad och treflig resa och tid. Klingspors reste så hem öfver Paris. Vi stannade några dagar längre och fingo där underrättelsen om min svägerska Gertrud Nolkens död i Riga.

    Från Nizza reste vi först till Genua, där vi stego ombord på en stor Amerikaångare för att fara till Neapel. Visserligen älskade vi båda inte vidare hafvet då det var upprörd, ty då mådde vi ganska illa och vi kände Medelhafvet. Som förlofvade hade vi i sällskap med en familj von Rehekampff från Nizza gjordt en utfärd till Corsika och på hemvägen råkat ut för en förskräcklig storm och därvid mått mycket illa. Men då var det en liten italiensk lastångare och nu en stor härlig Atlantare af Nord Deutsche Lagel. Resan blef också i sanning härlig, tyvärr alldeles för kort. På 20 timmar voro vi i Neapel. Det var ett brokigt sälskap ombord, 250 st. 1 kl.-passagerare. Musik vid alla måltider och en härlig, endast alltför riklig mat. Bland de många passagerarna lade vi särskildt märke till 3 mycket distingerade herrar som hade hvar sin betjent med sig. Vi råkade dem sedan på alla platser nästan dit vi kommo. Bland dem var en mycket lång och ståtlig som hade inskrifvit sig under namnet ”Graf Mörs”. Vi antogo att de antingen voro mycket förnema eller ”Hochstapler”. Jag skall återkomma till dem sedan. I Neapel, som vi ju kände, stannade vi endast en dag och gingo så ombord på ”Marco Polo”. Den utmärkta båten förde oss på en natt till Palermo. Sicilien är i sanning en pärla. Vi tillbragte först en vecka i hufvudstaden och flyttade sedan till det härliga gamla klostret, numera hotell ”Cappucini” i Taormina. Där vid foten af Ätna njöto vi 8 dagar af Italiens, om inte Europas vackraste natur. 

I Taormina på gatan träffade vi Herr och Fru von Linzen f. Buxhoevden från Ösel och upplifvade gammal vänskap. Så beste-

go vi igen båten och återvände till Neapel, där vi sammanträffade med Flemings. Men vi stannade ännu en tid i Italien. Först i Cassellamare och sedan i Sorrento. På det först nämnda stället gjorde vi bekantskap, som sedemera blef vänskap för lifvet med en Fru Kommerzienrath Clausen med dotter Frieda.

    Men tiden nalkades då vi måste hem och då vår båt var på återvägen från Amerika, så bestego vi den och foro samma väg till Genua. Vid en utfärd som jag ensam gjorde från Sorrento till Pästum, råkade jag de 3 ofvannämnda herrarna i samma kupé. Samtalet var snart i gång och vi presenterade oss för hvarandra. Den långe ”Graf Mörs” berättade då vi en gång voro ensamma, att han var officer, senare sade hans vän, Baron L. vid ett tillfälle att de alla voro studenter i Bonn. Detta förvånade mig, de föreföllo så ovanligt fina och hyggliga, men denna motsägelse kunde jag inte förklara. Flera månader efteråt fick jag ett bref från Baronen, där han skref och bad att förklara denna skenbara motsägelse. ”Graf Mörs” var ett antaget namn, det var en Prins Albert af Preussen , som reste inkognito och i verkligheten var både officer och student. De voro således verkligt fina herrar och inte ”Hohstapler”. Vid detta tillfälle hade vi en synnerligen treflig dag i Pästum och delade broderligt våra matsäckar med hvarandra.

   I april voro vi hemma igen, men länge skulle jag inte vara i lugn. Först fick jag ett längre besök af min gode gamle vän Carl Voxx fr. Mecklenburg. Han var för tillfället utan sysselsättning. Då han hade sålt sitt Werder, bodde i Rostock och sökte en annan egendom, då han utan sysselsättning var nära att komma på dårhus. Hans besök var synnerligen angenemt, men olyckligtvis måste jag då resa till Riga för att begrafva min svägerska och ordna arfvet efter henne. Jag öfvertalade då Voss att följa med och detta lyckades. Det blev en af de angenemaste resorna jag gjorde i mitt lif. Dock talades det nästan allt för mycket om landtbruk, som ibland blef litet tröttsamt. Vi reste först till Hangö och Helsingfors, så vidare med samma båt till Petersburg, som ju Voss inte alls kände. Därifrån foro vi med ett kvällståg till Jewe, togo där hästar och foro till kyrkogården. Det nattliga besöket på den gamla kyrkogården med mina förfäders alla grafvar var ytterst romantiskt. Det var en ljum,
ljus vårnatt, näktergalen slog härligt i de gamla träden på kyrkogården. Lång stund hade vi inte, efter en halftimme måste vi till stationen för att fortsätta färden några stationer till Isenhof, där min gamle vän Löwis af Menar hemtade oss till sin egendom Wrangelstein. Jag ville gerna visa Voss en del egendomar och så började vi där. Från Wrangelstein reste vi till Möttspäh, tillhörig min skolkamrat och vän Bernhard von Rehven, som under tiden hade genom sitt giftermål med en rik Fröken Koch blifvit iståndsatt att köpa en präktig gård. Efter några år blef han emellertid tvungen att sälja sin egendom samt tog plats som förvaltare på några stora egendomar i Ryssland, där han ännu bor. Så reste vi till Riga. Jag stannade där några dagar för att ordna med öfverföringen af Gertruds lik till Ösel samt med ordnandet af hennes affärer. Voss använde tiden på ett praktiskt och angenämt sätt. Under vår studietid i Leipzig hade vi mycket umgåtts med en Kurländare Baron von der Brinken. Denne, då en lättsinnig krabat hade lånat 200 Mark av Voss och aldrig låtit höra utaf sig. Nu hade han en egendom i Kurland, där han bodde. Voss, som var en sparsam tysk, ville gerna ha sina pengar tillbaka och äfven gerna återse sin gamla kamrat. Han anmälde sig per telegraf och reste dit. Under tiden följde jag med liket till Ösel och var med om jordfästningen, till hvilken äfven Rosenthals hade kommit. Några dagar senare följde Voss efter till Arensburg och vi tillbragte några ngenäma dagar på Medel. I sälskap med Rosenthals reste vi sedan per ångbåt till Hapsal och därifrån med hästar 7 svenska mil till Rosenthal, där vi stannade några dagar. Att alla dessa resor genom Voss helt nya landskap i högsta grad intresserade den vakne tysken är klart. Från R. foro vi till Reval, där jag presenterade Voss för gamla faster Charlott, som ju då ännu var helt ung d.v.s. ännu inte fyllda 83 år. Från Reval foro vi med båten öfver Hangö hem till Sverige. Samma vår dog min moster Cecilie von Kalm i Zürich där hon äfven är begrafven.

    Under min bortvaro hade Hans aflagt examen i Nyköping till andra klassen, där han äfven inträdde hösten. En del af sommaren var min familj i Lysekil, jag blef under tiden ganska sjuk i lungkatarr. 
Sommaren 1901 hade vi besök af våra släktingar Rosenthals och Polls. På eftersommaren kom Frieda Clausen och stannade ett par månader. Min hustrus tillstånd blef allt sämre och hon var framför allt mycket nervös. Läkaren tillråde på det bestämdaste att hon skulle tillbringa hela vintern i södern. Jag beslöt då att min hustru med båda barnen skulle resa till Nizza och att vår nykomna lärarinna Fröken Ellen Bengtsson skulle följa med som lärarinna och sälskap. Jag bad äfven min syster Martha som tillbragte vintrarna i Ospedaletti att för den vintern flytta till Nizza. Så blef det äfven. Jag ämnade under tiden företaga en jaktresa till Kaukasien, en önskan som jag länge haft. I början på September följde jag således familjen till Lugano, där de först skulle stanna en tid. Så återvände jaghem och vidtog med alla förberedelser till den långa jaktresan. Innan jag gaf mig iväg for jag dock till Sperlingsholm till min vän Carl Kuylenstjerna, hos hvilken jag sedan år 1898 brukade årligen jaga. Jag deltog i den sedvanliga stora fasanjakten och så reste jag till Stockholm, där jag sammanträffade med mina båda jaktkamrater på färden, Hofjägmästare Björkenstamoch Baron Knut Hermelin. Jag vill inte  beskrifva denna resa nogare, den finns beskrifven dels af Björkenstam i Jägareförbundets Tidskrift, dels af mig i Jägaren och äfven i Neue Baltische Weidmansblätter. Resan var synnerligen intressant och rolig, fastän anstrengande och gaf kanske inte så stort jaktbyte, som vi hade väntat oss, men man får aldrig på jakter i absolut vilda marker tänka på att skjuta mycket. Det är mera sällsynt ville bråd man får tag i och däraf finnes det aldrig så stora kvantiteter som på de väl ordnade och vårdade jaktmarker i Centraleuropa. Men det är ju ofantligt mycket mera angenemt och intressant att jaga i sådana orter, som sällan besökas af våra jägare.

    Jag har glömt att berätta att jag hösten 1900 gjorde en liten resa till, nämligen till Pommern, dit jag blef bjuden af min vän Alexander Adlercreutz på Wedeby till dennes svärmor och svåger Helms. Det var en trevlig gård med utmärkt jakt. Jag lyckades äfven skjuta där en, dock tyvärr ganska liten, kronhjort. Från Kaukasien reste mina båda vänner öfver Svarta hafvet till Konstantinopel under det att jag for först med båten till Krim, men då det blef
en förfärlig storm, lemnade jag båten i Teodoria och tog tåget öfver Moskva och Petersburg till Reval. Ankommen till Reval sökte jag genast upp min vän Doctor von Maydell. Döm om min förvå-
ning, då jag erfor att han skulle resa samma afton till Nizza för att
följa en patient dit. Han ville nödvändigt att jag skulle följa honom
dit. Men så tokig var jag ändå inte, jag hade för afsikt att resa dit
först mot våren för att hemta min familj hem.

Jag tillbragte en månad i Estland, mest på Rosenthal, äfven jul
afton firade jag där. Men jag besökte äfven många andra stollen.
Bland andra besökte jag Haggut, det gamla Krusenstjernska god-
set. Där bodde min gamle grand-onkels änka Fru von Krusenstjer-
na med sin son. Jag var äfven några dagar på det store Stenbock-
ska majoratet Kolk. Här vill jag berätta litet om mitt förhållande
till familjen Stenbock. I Sverige umgicks jag elitist med Stenbocks
på Gottersvik. Gamle Grefve Nicolai var en mycket intresserad
jordbrukare, kanske något väl mycket teoretiker. Han hade skaffat
sig en förfärlig måg, en sjökapten von Franken, 25 år äldre än
hans hustru, grof, osnygg och lättsinnig. Denne måg plockade sin
svärfar på några få år och Stenbock blef tvungen att skuldsätta
sig mer och mer. Äfven jag hjelpte honom med vexlar på 30.000 kr.
Då det år 1900 började gå alldeles på tok, arrenderade jag gården,
fick ekonomisk hjälp af Grosshandlare Oskar Brynolf på Stjernvik
och lyckades ordna affärerna så pass att konkursen kunde undvi-
kas eller åtminstone uppskjutas. Under tiden hade Gerhard Sten-
bock gift sig med Anna Klingspor, en s.k. god vän med oss, hon
var alldeles medellös och som det visade sig sedan, intrigant och
opålitlig i högsta grad. Gamle grefven blef allvarligt sjuk och reste
hösten 1901 till sin bror på Kolk för att dö där. Under tiden bodde
Gerhard med Grefvinnan Anna på Gottersvik. Det var för mig en
stor glädje att ännu en gång få se min faderlige vän Nicolai, han
var då mycket sjuk och dog också på Kolk samma vår. Efter hans
död blef det urarfvakonkurs, egentligen endast på grund af hans
skuld till svenska Staten stor 60.000 kr. Denna summa hade han
fått låna för sitt tegelbruk i Kiholm, som Franken hade narrat ho-
nom att köpa och sätta honom in som disponent. Denna affär gick
mycket illa och på den förlorade han hela sin förmögenhet.

Som låntagare stod Kiholms A.B. och borgensmännen voro
Nicolai och Gerhard Stenbock samt Franken. Hade inte denna
skuld varit hade vi kunnat reda upp affärerna. Nu finge alla andra
fordringsägare sitt utom som sagt Staten. Genom att jag ägde in-
ventarierna som jag realiserade fick jag några tiotusental kronor
öfver som jag fördelade bland arfvingarna. Själf tog jag endast be-
talt för mina utgifter och ytterst litet för allt mitt besvär och detta
sista endast i den form att jag själf öfvertog några af Gottersviks
hästar till litet billigare pris. Allt annat fingo arfvingar och det
mesta kom Gerhard Stenbock till godo, då han var den enda som
inte alls kunde reda sig och dessutom för hela sitt återstående lif
stod i skuld till Staten för 60.000 kr. Men fastän jag handlade på
detta sätt och uppenbart favoriserade Gerhard, så begärde Anna
ändå mycket mera, hon ville att jag skulle köpa Gottersvik och lå-
ta dem sitta kvar där. Då jag inte alls kunde göra detta så blef hon
högst förgrymmad och har sedan under hela sitt lif inte gjordt an-
nat än förtalat mig. Men hon har fått sitt straff, ty hon för en elän-
dig tillvaro och är mycket sjuk. Jag tror att gamla Grefvinnan och
de andra barnen förstå saken bättre och erkänna att jag handlat
efter bästa förstånd.

I januari 1902 återvände jag till Sverige och tog 2 st. estländska
kakelugnsmakare med mig. Jag hade under vintern i Estland in-
sett att kakelugnar där voro vida bättre än våra och då Svärta var
ett kallt hus och min hustru led mycket därav så beslöt jag att låta
dem bygga nya kakelugnar. Efter min återkomst till Sverige kom
Friedrlch till mlg och vi ledde ombyggnaden av kakelugnar. Det
var ett stort arbete och effekten blef utmärkt. Huset blef varmt,
men de stora ugnarna voro fula och vanpryda rummen. Den 14
mars höll jag auktion på utgården Abro som jag arrenderade ut
och straxt efteråt reste jag till Nizza för att hämta min familj. Det
var en härlig månad vi tillbragte vid den af oss så älskade Rivie-
an. Jag hade dessutom föresatt mig att inta alls spela i M.C. och
delta bidrog i ej liten grad till min trefvnad. Om man inte alls spe-
lar vid Rouletten känner man sig som kung där nere och ser med
endast medlidande ner på alla andra. - Tyvärr var min hustru än-
då inte kry, vi stannade därför på hemvägen igen i Wûrzburg och

ville läkarna att hon skulle blifva kvar där några veckor med Frö-
ken Bengtsson. Jag reste således ensam hem med barnen och
gjorde ett kort besök med dem hos Voss som nu hade en ny och
stor egendom Meiersdorf, där han trivdes utmärkt.
Vi kommo hem i maj månad, jag tror det var den 10:e. Det var en
mycket sen vår, sådden hade ännu inte börjat. Straxt efter vår
hemkomst anlände den trogne Friedrich för att tillbringa pingst
med oss, äfven Fröken Are Wetterström kom för att hjälpa mig se
om huset och barnen. Friedrich klagade öfver stark hufvudverk
och jag skickade honom till Doctor Bergenhem, vår skicklige lasa-
rettsläkare och gamle vän. Denne konstaterade att Friedrich hade
en liten benskärfva lös bakom ena örat, delta hade han sjelf reda
på, ty den hade lossnat vid bans fall från hästen för 25 år tillbaka.
Bergenhem ville operera honom, men Friedrich ville inte genast
utan ville dröja en tid då han ansåg operationer vara farlig. Två
dagar senare förvärrades hufvudverken en afton och då jag mor-
gonen därpå - det var den 22 maj -inträdde i hans rum var han
sanslös. Jag telefonerade detta genast till Bergenhem som bad
mig ögonblickligen föra in honom till lasarettet då han ansåg sa-
ken vara ytterst allvarig. Vi förde in honom, han opererades genast,
men läkaren hade föga hopp. Jag telefonerade till Molly och bad
henne genast komma med barnen till Nyköping. Hon anlände den
23 på morgonen och några timmar senare dog Friedrich utan att
hafva återfått sansen. Jordfästningen skedde i Nyköpings östra,
men på hösten förde vi liket öfver till Stockholm där jag köpte på
Lindhagens Kulle en vacker plats för dem. Jag vill här berätta att
Friedrich för några år tillbaka hade sålt Djurtorp och bosatt sig i
Strengnäs för att uppfostra sina 4 barn i skolan där. Efter hans
död flyttade min svägerska med barnen till Stockholm. Jag förlo-
rade i Friedrich en god och trogen vän, han var alltid glad och full
af allehanda oskyldigt skoj och kom ofta till Svärta, när jag var en-
sam samt hjälpte mig att fördrifva tiden. Snart efteråt anlände
också min hustru, hon var kanske bättre men ändå långt ifrån
frisk. På hösten samma år anmodades jag af Gerhard Stenbock
att resa till Estland för att ordna en del affärer åt honom. Min vän
Oskar Brynolf ville gärna också resa till Ryssland och framför allt
till Arschangelsk då han ville träda i förbindelse med trävaruex-
portörer där, han kunde inte ryska och brigade mig om jag inte ha-
de lust att följa med honom dit. Jag tyckte att det skulle vara ro-
ligt att under loppet af ett år halva besökt både Svarta, Hvita och
Medelhafvet och beslöt att följa med. Först reste jag ensam till
Reval och försökte att så gott som möjligt ordna Stenbockska af-
färerna där, men med klent resultat. Så kom Brynolf och vi foro
från Reval först till Petersburg. Vi hade rekommendationer till Ar-
kangelsk, där för resten en skolkamrat till mig, en Baron Fersen
var direktör för ett stort sågverk som ägdes af flera estländare. Vi
sågo på Petersburg, så foro vi till Moskva, där vi stannade 4 dagar.
Därifrån gick färden till Arkangelsk, den tog 48 timmar från Mosk-
va. Baron Fersen tog mycket vänligt emot oss och visade oss alla
stora sågverk där uppe. Några affärer blef det inte utav, men resan
var intressant och lärorik.

Sommaren 1903 konfirmerades mina brorsbarn Werner och
Karin af kyrkoherde Sandsten i Bogsta. De bodde på Svärta och
åkte in hvarje dag till honom. Den sommaren hade vi hyrt ut den
stora flygeln på Svärta till d.v. Kaptenen vid Flottan Baron Axel
Gyllenkrok. På eftersommaren kom Martha till Svärta. Jag hade
då äfven besök af en Estländare Evert von Samson-
Himmelstjerna. Denne hade för några år tillbaka köpt egendomen
Edeby i Helgarö socken. Han ville helt och hållet flytta öfver till
Sverige. Han bodde äfven där i 3 år, men då han hade stor familj
och litet kapital gick det inte bra för honom. Jag rådde honom att
flytta tillbaka till Estland och antingen sälja eller arrendera ut går-
den. Han gjorde det senaste och ville nu lära sig Kontrollverksam-
heten för att införa sådana föreningar i Estland. Det var ett
mycket dåligt år detta år, hela hösten regnade det och skörden
blef alldeles förstörd. Jag hade länge funderat på att vid lämpligt
tillfälle sälja Svärta, hufvudsakligen på grund af min hustrus dåli-
ga hälsa, ty vi voro ju ständigt tvungna att resa. Jag tyckte också
att egendomen var för stor för mina förhållanden och ville köpa en
mindre, där man kunde lefva mera utan bekymmer. I October 1903
anmälde sig en tysk Doctor August Blackert såsom köpare. Han
var gift med den rika änkan Meetz i Stockholm. Han hade egentli-

gen varit lärare, bland annat äfven informator hos min svåger Ver-
schuers systerbarn. Sedan undervisade han änkan Meetz barn
och gifte sig med henne, fastän hon var 16 år äldre än han. Det var
en regnig Octoberdag då jag hemtade Bleckert med 4-spann i Ny-
köping, de kommo 4 personer, han, hon och 2 svenska rådgifvare.
Han talade bara tyska. Då vi hade farit halfvägs och voro just vid
Sjösa, stora gården, frågade han om det också fans elgar i trek-
ten. Då jag tittate upp ser jag en elg stående på 200 meter på gär-
det. ''Ja visst finns det elgar'' svarar jag ''där står ju en''. Han blef
öfvermättan förvånad att elgarna syntes till så där litet hvarstans.
Aldrig förr hade jag sett någon elg från vagnen. Men jag är öfverty-
gad om att detta piggade upp honom ganska mycket. Den gången
stannade de endast till kvällen, men han kom tillbaka snart och
stannade då i flera dagar och vi kommo smart överens om villko-
ren. Detta var en synnerligen angenem och solid köpare, han äger
ännu gården och sköter den förträffligt. Vi äro goda vänner nu. Ef-
ter några år dog hans första fru och testamenterade gården åt ho-
nom. Han gifte om sig år 1909 med Signe Friberg från Sjösa. Efter
afslutad försäljning af Svärta hyrde jag en våning i Nyköping för
våra möbler och för Hans och Are Wetterström. Vi sjelfva tänkte
först resa ut, sedan köpa en mindre gård, som jag antog var gan-
ska lätt att få. Martha stannade hos oss till den 18 jan. då hon,
min hustru, Greta och Fröken Bengtsson reste till Tyskland. Hans
bodde med sin trogna ''Tante Are'' i Nyköping och jag hade fullt
upp att göra med ordnandet af affärerna på Svärta och flyttandet
af alla de otaliga möbler och saker som hade samlats på Svärta.
Den 12 Mars anlände Doctor Blackert och jag öfverlemnade går-
den till honom. Den 14 Mars klarade vi upp affärerna i Stockholm
och strait efteråt reste jag till Wurzburg, där min stackars hustru
igen låg under läkarebehandling. Från Wurzburg reste vi till Mont-
rena i Schweiz, där vi stannade några veckor. Då min hustru fortfa-
rande var klen och dålig beslöto vi på inrådan af läkarna i Wurz-
burg rådfråga Tysklands skickligaste njurspecialist, då de trodde
att det kanske var något fel med njurarna och att en operation
skulle blifva nödvändig. Den berömde Specialisten Professor
Nitze fann njurarna friska och rådde henne att genomgå en kur i
Marienbad. Jag skickade då henne i sällskap af Fröken

Bengtsson till Marienbad och for sjelf med Greta hem till Sverige
för att se på egendomar, ty till hösten ville jag gerna hafva syssel-
sättning igen i mitt yrke, som jag började sakna ganska mycket.
I Marienbad träffade de mina Herr Hugo Linton från Göteborg,
som sedermera gifte sig med Fröken Bengtsson. I början af Juni
återvände min hustru, något bättre till hälsan och vi reste med
barnen till Estland och Ösel. Vi tillbragte 2 à 3 månader i vårt gam-
la hemland. Jag fick där den bestämda uppfattningen att det mås-
te blifva någon våldsam förändring där, att förhållandena inte
kunde fortsätta som de voro. Jag sade äfven till min svåger
Rosenthal: inom ett eller 2 år skall Ni få här en revolution'', han
bare skrattade åt delta och sade att det inte skulle bli tal om nå-
gonting dylikt. Många voro de egendomar jag under dessa måna-
der besökte, bland andra besökte jag äfven godset Rickholtz, som
ägdes af en gammal skolkamrat Baron Taube, det egendomliga
där var, att det låg på halfön Nuckö, som var bebodd af gammal-
svenskar, folket talade ett gammalt svenska, som jag hade svårt
att förstå. Svenskarna där skilja sig mycket från Esterna, de ha
andra seder och bruk samt bo i helt andra hus och gifter sig oger-
na med esterna. Skolläraren hade varit och studerat i Sverige och
talade högsvenska. Detta var ett mycket intressant besök. Jag ja-
gade äfven ganska mycket ungfågel af orre, tjäder och ripa. Den
vanliga dalripan förekom förr mycket talrikt på de stora myrarna i
Estland, men minskas nu år för år och jag var förvånad så den ha-
de minskat sedan min ungdom. Jag besökte äfven min första ung-
domsvän Franz de Vries, som nu arrenderade en egendom. I
medio af augusti återvände vi hem. I Estland försökte alla att öf-
vertala oss stanna där och köpa en egendom där. Men vi båda in-
sågo till fullo, att vi inte mera passade dit, att vi hade vuxit ifrån
förhållandena där. Visserligen trivdes min hustru inte vidare bra i
Sverige, men äfven hon insåg att det skulle vara en dårskap att
återvända till gamla hemlandet. Och väl var det för oss och våra
barn att vi inte begingo en sedan dårskap.
Efter hemkomsten började jakten åter en egendom. Det visade
sig ytterst svårt, ja nästan omöjligt att få det jag sökte. Jag såg på
minst 25 egendomar. Ändtligen hittade jag en, som var ståtlig, fö-

reföll vara ganska bra, var mycket billig - men låg i Wermland, så
långt ifrån alfa våra bekanta. Då min hustru blef sämre igen reste
jag i Nov. med henne till Berlin, där hon behandlades igen några
veckor. Från Berlin köpte jag Höglunda per telegram. Den 1 Dec.
var jag i Karlstad och skref kontraktet. Till jul flyttade vi in i några
få rum, den store byggnaden måste underkastas en genomgåen-
de reparation. Att detta var nödvändigt märkte vi allt för väl under
julen, ty där var förfärligt kallt. Jag skref åter mina gamla kakel-
ugnsmakare från Reval och gjorde upp med en byggmästare i
Karlstad som skaffade mig arbetare, för resten gjorde jag sjelf
upp planen och ledde sjelv alla arbetare. I januari 1905 mådde min
hustru så illa igen, att jag skickade henne, Greta och fröken
Bengtsson till Wurzburg. Jag sjelv stannade på Höglunda för
ombyggnadens skull, Hans gick i skolan i Nyköping. Det blev en
mycket omfattande reparation, men den lyckades bra. Till pingst
kom min familj hem och då var byggningen i ordning. Under som-
maren hade vi många gäster, bland andra alls Rosenthals. På hös-
ten, under det att jag var på Sperlingsholm och jagade, fick jag
meddelande om att Fröken Bengtsson förlofvat sig med Hugo
Linton, hennas bröllop skulle äga rum på Höglunda samma höst. I
aug. fick jag genom annons tag i Grefve Carl Rehausen
Wachtmeister som skulle hjälpa mig under några månader i jord-
bruket.
På hösten fick jag i en tysk jakttidning se en annons, att en herr
von Günzel i Munchen sökte jaktsällskap för att företaga en jakt-
resa till Rumänien och där jaga björn och varg. Jag svarade ge-
nast på annonsen och tog genom en ''Auskunfter'' i Berlin reda
på, hvem mannen var. Till min förvåning fick jag höra, att han var
Lifländare, var änkling och bodde i Tyskland med en liten dotter,
dessutom bara goda vitsord. Jag satte mig i närmare förbindelse
med honom och vi kommo öfverens om att träffas i Krakau i bör-
jan af November.
I October gjorde jag en kortare resa till min vän Voss på Meier-
dorf, där jag äfven var med på en större middag för trakten, jag be-
sökte också Berlin och gjorde några förberedelser för jaktresan.
Den 1 Nov. firades Lintonska bröllopet på Höglunda och jag afres-

te med brudparet och bröllopsgästerna till Göteborg och så till
Sperlingsholm. Jag deltog den 2 Nov. i den sedvanliga stora fa-
sanjakten, jagade den 3 på morgonen till kl. 12, då jag gick i jakt-
kläder till jernvägsstationen och ångade i väg till Berlin och Ru-
mänien. l Berlin stannade jag endast ett dygn och fortsatte till
Krakau, där jag sammanträffade med Conrad von Günzel, som
snart visade sig vara en synnerligen treflig och angenem jakt- och
reskamrat. Han hade genom annons fått reda på en tysk f.d. jäga-
re hos dåvarande konungen Carol af Rumänien, som erbjöd sig att
skaffa honom jakten på varg och björn. Som rekommendation
uppgav han Konungens Privatsekreterare en Schweizare vid namn
Bassé. Günzel fick genom denne goda underrättelser om Herr
Schröder och skickade honom 500 fr. i förskott för hans besvär
och utlägg, han hade lofvat att skaffa utmärkta jaktmarker samt
skulle styra om med matfrågor och allt annat. Vi skull råkas på
någon liten station i närheten af gränsen samt sedan fortsätta
med hästar inåt landet. Allt närmare om denna resa har jag skrivit
till min hustru i några bref som jag bifogar här. (Dessa brev skrivs
ej av i denna avskrift) Tyvärr fattas sista helen i andra brefvet. Jag
antager att jag däri beskref huru vi kommo att resa till Broschteni.
Då det visade sig att Schröder hade lurat oss bådo vi min gamle
vän Herr von Callenberg, som var österrikisk legationssekreterare
i Bukarest om en recommendation till Mr. Bassé. För denna för-
klarade vi vår belägenhet, att vi hade kommit till Rumänien för att
jaga och blifvit lurade just af samme Herr Schröder som han re-
kommenderat till Günzel. Herr Bassé var mycket vänlig och skat-
fade oss en inbjudning af Konungen till dennes private skogs-
egendom Broschteni, högt uppe i Karpaterna. Vi skulle bo hos
hans Jägmästare, en tysk vid namn Schmidt. l sällskap med gam-
le Herr von Catargi reste vi dit och sedan står allt i brefven igen.
Efter afslutad jakt återvände jag öfver Berlin till Höglunda. Günzel
reste en annan väg till München.

Jag har glömt att berätta om den stora Hunnebergsjakten, som
jag var med om den 14/9 1904. Närmare om denna jakt har jag
skrifvit i Baltische Waidemansblätter och jag bifogar utklippet.

Straxt efter jul samma år 1905 fingo vi telegram från Hertha
Rosenthal, att deras egendom hade blifvit bränd av revolutionä-
rerna och att de befann sig  på flykt till Sverige samt bådo om hus-
rum. De anlände straxt på Nyåret och hade rysliga saker att berät-
ta om revolutionen. En fjärdedel av alla egendomar voro brända el-
ler förstörda, flera egendomsägare hade blifvit mördade. Hela
landtbefolkningen var i uppror. Ryska regeringen hade sent omsi-
der skickat trupper och nu pågick en s.k. straffexpedition. Min
svägerska jemte sina 4 barn och en huslärare stannade hela vin-
tern på Höglunda under det att vi sjelfva flyttade till Stockholm,
där vi hyrde en möblerad våning. Hans hade vi redan hösten 1905
flyttat till Beskowska skolan i Stockholm, där det gick mycket bra
för honom. Vi stannade hela vintern i Stockholm, men jag trifdes
inte där, jag hade för litet att göra och saknade landtbruket. l Mars
månad kom min svåger Rosenthal öfver från Estland, där det nu
hade blifvit lugnare. De började redan tänka på att återuppbygga
de brända gårdarna. Jag påminde då min svåger om mina ord för 2
år sedan, då jag hade förutsagt revolutionen och han insåg nu att
jag hade fått rätt.

Sommaren tillbragte vi på Höglunda. Jag kände mig då ofta
ganska trött och vände mig då till en läkare, som fann att jag hade
litet äggvita, troligen en följd av de ofantliga strapatserna i Rumä-
nien. Han tillrådde oss att resa till Wiesbaden och gå igenom en
kur där. På hösten reste jag då med min hustru dit och samman-
träffade där med min syster Martha. Vi tillbragte 6 angenema
veckor där samt reste sedan till Nizza, där vi stannade några
veckor. l December återvände vi hem, dock gjorde jag på hemvä-
gen ett kort besök hos Helms på Mützkow för att jaga. Min vän Ku-
ylenstierna på Sperlingsholm hade också kommit dit. Bland andra
jakter deltog vi äfven i en hos en Ryttmästare von Spolding, där
350 harar fälldes. Julen tillbragte vi hemma på Höglunda, äfven så
vintern, dock var jag ganska ofta i Stockholm. Hans bodde då hos
en Fru Santesson och var ganska ofta sjuk. Vi beslöto nu att hyra
en våning i Stockholm för att under vintrarna också vara tillsam-
mans med döttrarna till Disponent Hollender på Edsvalla bruk,
som låg alldeles intill Höglunda. Min hustrus hälsa var alltjemt

dålig, hon led ofantligt af rheumatism och vi beslöto att hon skul-
le försöka med svafvelbaden i Baden vid Zürich. l maj 1907 reste
hon med Greta dit och äfven Martha kom dit. Efter skolans slut
reste jag med Hans äfven ut. Först, som vanligt till Berlin, så ville
jag visa Hans lite mer af Tyskland, vi besågo Dresden, Leipzig,
Eisenach med Wartburg, Frankfurt a/M, gjorde Rhenresan, voro i
Ems, Wiesbaden och besökte till sist Verschuers i Wolfart i
Schwarzwald. Så förenade vi oss med de andra i Baden vid Zurich
och gjorde en tur genom Schweiz, vi besågo Berner Oberland, foro
med banan upp för Rigi och Jungfrau, ända upp till Station Eis-
meer, så långt gick banan då. l Baden Baden träffade vi våra vän-
ner Clausens. Pä en tur till Strassburg med barnen hittade jag där
hos en handlare de 2 vackra Barockkronor som Hans nu har och
köpte dem för 400 M. paret. l slutet af juli månad återvände vi
hem. Martha hade lofvat oss att besöka oss sommaren därpå, då
barnen skulle konfirmeras.

Hösten 1907 flyttade vi till Narvavägen 32 i Stockholm. Vintern i
Stockholm blef förfärlig. Hade min hustru varit ordentligt kry hela
hösten på landet, så blef hon i Stockholm riktigt sjuk. Jag minns
särskildt att hon, då gamle kung Oskar dog i December var alvar-
ligt sjuk. Då de vanliga läkarna inte kunde hjelpa henne och inte
visste hvad hon led af, så vände vi oss till en Homeopat. Denne,
dr. Grundal, lofvade säkert, att bota henne. Men han kunde inte
göra någonting. På våren 1908 beslöto vi att hon skulle resa
söderut i sällskap med våra vänner Fru och Fröken Clausen, som
ämnade sig till italienska Rivieran. Jag följde henne till Stuttgart,
där vi träffade Clausens. Därifrån reste min hustru med Clausens
först till Rampolle, men då det regnade där jämt, så lämnade hon
dem och reste till Nizza, där hon sammanträffade med Fröken
Signe Brynolf och sin syster Hertha Rosenthal. Jag reste hem till
Sverige och sedan till Reval för att besöka Faster Charlott, som
började blifva ganska sjuklig och gammal, hon var ju född 1817.l
juni månad återvände vi alla till Höglunda. Min hustru var ganska
dålig, hon hade jemt feber och tycktes hava en envis blåskatarr. l
juli månad konfirmerades våra barn i Nors kyrka af d.v. Pastor
Alfred Berglund från Stockholm hos hvilken de hade läst under fö-

regående vinter. Mina båda brorsdöttrar Alice och Karin hade rest
till Estland för att besöka sina släktingar och under deras vistelse
i Reval dog gamla faster Charlotte, samt blef begrafven på vär
plats i Jewe, troligen den sista af vår familj som hamnade där. Det
var roligt att dessa 2 flickor voro närvarande både vid hennas död
och begrafning.

I Augusti kom min syster Martha på besök till Höglunda. Hvarje
gång hon hade besökt oss i Sverige hade någon afgörande hän-
delse inträffat i mitt liv. Jag var så glad att hon kom och hjelpte
mig i den svåra tid, då min stackars hustru led så mycket. Då det
inte ville bli bättre rådfrågade vi lasarettsläkaren i Karlstad Dr.
Clarholm. Han misstänkte njurarna och konstaterade med abso-
lut säkerhet njurtuberkulos samt rådde oss att genast vanda oss
till en specialist. Jag sade aldrig min hustru, hvad sjukdom hon
hade, utan talade bara om att det var var i njurarna och att en ope-
ration möjligen var nödvändig. Vi beslöto att resa till Berlin och
Martha lofvade att inte lemna oss. Jag var i ett förfärligt tillstånd
af nervositet och förlorade alldeles min annars goda sömn. Vi res-
te alltså till Berlin och rådfrågade där Professor Ohlshausen. Han
och en framstående specialist Dr. Know konstaterade detsamma
och den 27 october 1908 blef den högra njuren uttagen på Univer-
sitätsklinik i Berlin. Vi stannade hela vintern i Berlin. Det föreföll
en tid som om min hustru skulle kunna blifva bättre, åtminstone
hoppades läkarna på ett tillfrisknande. Martha och jag bodde på
ett pensionat och jag var nästan hela dagen på kliniken. Om kväl-
larna umgicks jag mycket med en Baron Georg von Sass från
Ösel. Han var cusin till min styfsvärmor och hade varit hofrättsråd
i Riga. Han gifte sig med en jungfru Marie? från ösel och lemnade
därför landet samt anlände för ca. 30 år tillbaka till Berlin med 2
tomma händer och flera barn. Han har slagit sig igenom genom
att skrifva politiska uppsatser i tidningarna. Sin hustru har han
uppfostrat och äfvenså sin stora barnaskara. Han intager en ak-
tad ställning i Berlin och på henne märker man inte alls hennes
härkomst. Hvarje onsdag afton träffades vi på en restaurant i Be-
rlin, dit kommo äfven flera andra "Balter" och det var alltid trefli-
ga sammankomster. I slutet af November fick min hustru blodp-

ropp i ena benet och hade så nära dött. Men hennes lif räddades
denna gång. Hon blef bättre och då våra barn anlände till julen,
var hon ganska kry. Julen firade vi först på kliniken, där vi hade en
egen liten gran och delade ut våra små julklappar. Efteråt var en
mycket anslående fest för alla sjuka i en stor sal, där flera julgra-
nar brunno. Professorerna voro alla närvarande och en prest ledde
festen. Sedan åkte Martha, barnen och jag till pensionatet där vi
superade och efteråt gingo vi litet ut och tittade på lifvet i staden.
På nyåret reste Hans till skolan, afskedet från modern var röran-
de, kanske att hon anade att hon aldrig mera skulle återse sin äl-
skade son.

I februari var min hustru så kry att hon flyttade öfver till vårt Pensi-
onat vid Nollendorfer Strasse.Tyvärr trivdes hon inte så bra där, ty
pensionatet låg mot norr och hon längtade efter solen. Jag sökte
igenom hela Berlin efter ett annat pensionat och trodde att jag
ändtligen hittade ett lämpligt vid Markgrossenstrasse mitt emot
"Schauspielhaus". Det låg mot söder, hade präktiga rum och
värdfolket 2 Fröknar Schmidt, voro mycket tillmötesgående. Vi
flyttade dit. Greta hade stannat i Berlin för att hjelpa modern. l
mars månad hörde jag under 14 dagar på en del föreläsningar för
äldre jordbrukare, som mycket intresserade mig. Sedan reste jag
på en vecka till Wolfart till Verschuers för att hälsa på dem. Så i
april måste jag resa till Sverige, läkarna sade, att min hustru sä-
kert skulle bli frisk och att hon skulle kunna återvända hem i juni
månad. Jag reste först till Höglunda, så till Stockholm och fortsat-
te sedan till Estland för att ordna med faster Charlotts kvarlåten-
skap och hämta de möbler som jag ärft af henne. Jag besökte Ro-
senthals och fick där bref att min hustru var sämre, men att nog-
ranna undersökningar visat att den andra njuren var frisk. Så åter-
vände jag med alla faster Charlotts vackra mahognymöbler till
Sverige i lagom tid för att vara med om Hans studentexamen. Den
19 maj tog Hans en utmärkt studentexamen med A B i Beskowska
skolan. Vi telegraferade detta genast till hans mor i Berlin, detta
var hennas sista stora glädje, hon skref mycket glad och längtade
förfärligt efter en fotografi af sin gosse i den hvita mössan. Bre-
ven från Berlin läto tröstlösa, det blev sämre och sämre, jag skref

jemt och ville resa dit med Hans, men hon önskade det inte, skref
att hon först ville blifva bättre, innan vi skulle komma. Till sist te-
legraferade jag att jag bestämt ville resa till Berlin, men hon sva-
rade att hon var bättre och att vi skulle vänta. Pingsten skulle
Hans och jag tillbringa på Wedeby hos våra vänner Adlerkreutz. Vi
andlände dit pingstdagen den 30 maj på aftonen. Andra morgonen
kom Adlerkreutz och väckte mig samt meddelade mig att ett teleg-
ram från Berlin hade kommit till tillkännagaf att min stackars
hustru stilla aflidit på pingstdagen. Pä grund af helgdagen hade
telegrammet inte kommit fram förr. Jag hade inte hjerta att gen-
ast säga Hans hela sanningen utan sade honom endast, att hans
Mamma var mycket sämre och att vi genast skulle resa till Berlin.
Vi åkte genast den långa vägen till Katrineholm med hästar samt
nådde kontinentaltåget som afglck kl. 1 från Katrineholm. Först
sedan vi passerat Norrköping talade jag om hela sanningen för
Hans. Hans kärlek och omvårdnad för mig under resan var röran-
de.

 Vi anlände till Berlln andra morgonen, där Georg von Sass var
oss till mötes. De hade sedan fört bort min stackars hustru till ett
kapell, där låg hon, klädd i hvita kläder mitt ibland slna älskade
blommor, hon var så vacker och såg så ungdomlig ut, man kunde
tro att hon sof. En kvinna af ovanlig begåfning med ett godt och
kärleksfullt hjärta, som alltid ville det bästa och ädlaste, men som
hade misslyckats här i lifvet, kanske därför att hon inte hade kom-
mit på sin rätta plats på jorden. Hon hade lidit ofantligt. Gud hjel-
pe henne att hon nu har fått det bättre. Åt sina barn har hon gifvit
en utmärkt uppfostran, de komma att göra heder åt hennes min-
ne.

Dagen efteråt anlände min svåger Odert von Poll på väg till Ki-
singen. Vi bestämde att min hustru skulle hvila på Ösel, i närheten
af hennes älskade Medel samma graf som hennes föräldrar, för-
fäder och hennes syster.

Under den tid som min svåger var i Kissingen ville vi hvila oss
och jag reste med Martha, min trogna och goda följeslagerska
samt mina barn till Harz. I Blankenburg tillbragte vi i all tysthet 3
veckor. Där skiljdes vi från Martha som reste söderut och vi 3 res-

te till Berlin där vi sammanträffade med min svåger. Jag skickade
kistan med ångbåten öfver Stettin till Riga, medan vi sjelfva reste
landvägen öfver Eydkuhnen. I Riga hämtade jag sjelf kistan från
båten samt förde den öfver på ångbåten Constantin, samma båt
som för nästan jemt 20 år tillbaka hade fört oss som nygifta från
Arensburg till Reval. Dagen därpå gick båten. Öfverresan var ut-
märkt. Vi anlände i Arensburg och blefvo där emottagna af alla
släktingar och vänner. Vi följde till fots kistan genom hela staden,
som doftade af vårblommor, nästan hela staden följde med, ty al-
la där visste, hvem det var som fördes till den sista hvilan i fäder-
nejorden. Vi åkte skritt hela vägen till Medel, framför porten stan-
nade likvagnen en stund, så fortsatte vi till kyrkan i Karmel. Det
hade blifvit kl. 1 på natten, innan vi anlände. Kyrkan, en gammal,
ganska stor stenkyrka, som ligger på en ganska hög kulle, var
upplyst och kyrkoherden tog emot oss samt höll en kort bön. Det
var en utomordentlig gripande färd och ankomst så där mitt på en
härlig vårnatt.

Två dagar senare den 8 juli var jordfästningen i närvaro af alla
släktingar och vänner från hela ön. Så jordades hon på familje-
platsen, där hon skall ändtligen finna hvila efter ett lif fullt af li-
dande och tårar. Jag hade som hennes gravskrift utvalt samma
vers som min mor, hvilken ju också hade lidit så ofantligt mycket,
sjelf hade valt ut åt sig. "Denn ich halte es dafür, dass dieser Zeit
Leiden nicht Werth sind der Herrlichkeit, die an uns soll offenba-
ret werden".

Vi stannade först flera veckor på Medel, så reste vi med hästar
genom ön, samma väg, som jag som skolpojke så många gånger
hade rest. Natten stannade vi hos Baron och Friherrin von Palm
på Masik, hon är syster till min svägerska von Poll och heter Stac-
kelberg från Thomel. Vi gjorde ett kort uppehåll äfven i Hapsal för
att träffa vår släkting Peetz; jag var förskräckt öfver hur denna
starke, älskvärde man hade förändrat sig. Han hade fått slag och
var nu endast en ruin, hade dåligt minne och kunde knappast reda
sig ensam. Jag förstod att jag såg honom för sista gången. Så
fortsatte vi till Rosenthals där vi stannade också några veckor. Öf-
ver Reval reste vi så till egendomen Kurkew, närmaste granngår-

den till Türpsal, där en gammal vän till vår familj Baron Toll bodde.
Jag ville visa barnen det ställe, där jag var född och där mina för-
fäder bott i så många århundraden. Vi sågo på Türpsal, reste till
hafvet vid Ontika, vi besökte kykogården i Jewe, där hela min
släkt hvilar och sedan återvände vi till vårt nya hemland för att
börja ett nytt lif.

Den 1 Augusti anlände vi i Stockholm, någon tid efteråt bröt
den s.k. storstrejken ut. Jag hade i samråd med mina barn beslu-
tat att sälja Höglunda och söka få en gård i Södermanland. Vi ha-
de aldrig trifts i Wermland, hade inga vänner eller relationer dör,
skulle jag nu bo ensam med Greta där på landet utan grannar och
vänner? Hans skulle studera i Upsala. Nej, detta ville jag inte. I
Sörmland hade jag många vänner, där kände jag mig hemmas-
tadd, där var man inte långt från Stockholm, där ville jag söka mig
en gård som jag kunde lemna min son i arf. Jag ville använda den
återstående delen af mitt lif för att egna mig åt jordbruket och för
att ordna om mitt hus, så att min son kunde taga vid, där jag slu-
tat.

Några dagar efter vår ankomst till Höglunda, där den trogna gam-
la Are Wetterström tog emot oss, kom Hans vän Alarik Wachtme-
ister, son till min vän Grefve Wilhelm Wachtmeister på Hornsund
på besök till Höglunda. Han hade hälsningar till mig från fadern,
att egendomen Beckershof i Ö. Vingåker socken, som tillhörde
Grefve Mauritz Lewenhaupts sterbhus, var till salu. Då för tiden
fanns det inte många egendomar i Södermanland, som voro till sa-
lu. Jag fick äfven en del närmare upplysningar och reste genast
dit för att se på gården. Den tilltalade mig mycket och priset före-
föll lågt. Fasten jag då ägde både Höglunda och Wäsby på Werm-
dön, så beslöt jag mig att stå risken, litande på min stora tur och
det dröjde inte länge, förrän köpet var uppgjordt. Nu hade jag 3
egendomar. Då jag i October anlände till Höglunda, anmälde sig
en Herr Reuterskjöld frän Stockholm som spekulant på Höglunda
och inom en vecka hade jag sålt gården till ett fördelaktigt pris. I
Mars månad 1910 flyttade vi till Beckershof, sedan jag reparerat
byggningen. Jag hoppades då bestämt att det skulle vara sista

gången jag flyttade från den ena egendomen till den andra. De
åren jag med mina barn tillbragte på Beckershof tillhörde inte de
lyckligaste i mitt lif.  Jag insåg snart att lantbruket där var ovanligt dåligt och att det inte på villkor kunde lemna något öfverskott. Genom en lycklig tillfällighet fick jag min gamle vän Wilhelm Wachtmeister på Hornsund till att arrendera jordbruket på hufvudgården åt sin son Alarik som skulle bo och äta hos oss. Han skulle tillträda gården med alla inventarier den 14 Mars 1911. I juli månad 1910 kom min syster Martha på besök och stannade till senhösten. I september samma år reste Greta med sin vän Signe Brynolf till England, där de tillbragte hela hösten till jul på ön Wight. Då Martha reste bort i October följde jag henne till Berlin, där jag stannade en vecka, sedan besökte jag Voss på Meidersdorf och återvände så hem öfver Sperlingsholm, där jag som vanligt jagade. Till julen återvände Greta, Hans kom från Uppsala samt mina 4 brorsbarn från Stockholm. Efter jul skulle Greta vara några månader i Stockholm, hon skulle inte presenteras vid hofvet det året, men min gamla väninna Friherrinnan Elise von Eckerman f. Åkerhjelm hade lofvat att välvilligt beskydda henne samt göra henne bekant med en del familjer. Jag for fram och tillbaka mellan Stockholm och Beckershof. Sommaren 1911 hade vi ganska många gäster. Det året köpte jag min första automobil, en Fiatvagn på 20 hästar, som vi hade mycket glädje utaf. Vi gjorde i sällskap med Klingspors på Näsby en utmärkt trevlig resa till Landtbruksmötet i Örebro. Adlercreutzens hade sålt Wedeby och hyrde för sommaren en villa vid Forssa, helt nära Beckershof. Han följde med oss på bilfärden. Från Örebro fortsatte vi i sälskap med Kjylenstjerna på Sperlingsholm först till Kinnekulle och därifrån till Almnäs, som då tillhörde Grefve Göran Posse.. Från Almnäs foro vi öfver Jönköping till Sperlingsholm. Därifrån foro vi till Skåne, där besteg jag tåget och for till Karlsruhe. Mina barn med Adlercreutz foro landsvägen hem. I Karlsruhe, dit jag kallats per telegram, väntade mig högst otrefliga nyheter. Min svåger Verschuer var nära att göra konkurs. Han lyckades göra upp ett ackord, men jag förlorade en hel del genom borgensförbindelser. Jag reste hem öfver Meiersdorf, där jag besökte Voss. Hela hösten var jag hemma med Greta, utom min vanliga jaktresa till Halland.Ef-

ter jul reste jag med Greta till Stockholm, som nu skulle presenteras vid hofvet och var med på en ”säsong”. Jag bodde hela vintern på Hotel Exelsior och försökte roa mig så gott jag kunde samt var med på en hel del middagar och baler m.m. Mest umgicks jag den vintern med Hugo Tamm på Eneby och hans fru f. Kantzow, samt hennes bror Albert Kantzow. Jag var äfven flera gånger hos dem på Eneby, både på bil och med tåget. Jag lärde mig äfven köra bil den vintern samt hade bilen i Stockholm och bjöd många vänner på bilturer. Det var ganska omväxlande lif jag förde den vintern och enda gången i mitt lif jag något mera deltog i Stockholms societetens lif. För att afsluta detta rörliga lif för den gången beslöt jag att med mina barn göra en utländsk resa på bil och utsträcka densamma enda till Paris. I början på maj skickade jag bilen på tåg (vägarna voro dä ännu mycket dåliga) till Halmstad. Vi reste sjelfa dit med tåget, voro en dag på Sperlingsholm och så startade vi. Kylenstiernas följde med oss i sin bil till Helsingborg. Så satte vi oss på färjan och voro snart i Danmark. $$$Första kvällen reste vi endast till Roskilde, där vi stannade öfver natten. Andra dagen foro vi öfver öarna till fastlandet och tillbragte natten i Flensburg, sedan i Tyskland. Dagen därpå foro vi öfver Lybeck till Schwerin?, Ludvigslust till Meiersdorf, där vi stannade hos Voss öfver en dag. Så foro vi öfevr Magdeburg till Halle. Dit hade vi beställt mina barns kusin Karin von Wetters-Rosenthal från Estland, som var i en hushållsskola där i närheten. Så togo vi henne med, foro till Leipzig, Lutzen och till Jena, där vi öfvernattade. Andra dagen lemnade Karin oss och vi foro öfver Weimar och Gotha till Eisenach. Nästa dag foro vi genom det vackra  Thuringen öfver Frankfurt a/M till Wiesbaden.  I Wiesbaden stannade vi några dagra och vilade oss. Detta var välbehöfligt, ty dessa långa turer voro ganska ansträngande. Så foro vi fram till Karlsruhe för att besöka Verschuers. I Karlsruhe blef det ett fel med bilen och jag var tvungen att stanna där i 5 dagar för att få den i stånd igen. Jag skickade då barnen med tåg till Paris, så att de kunde få mera tid att se på den stora staden med dess sevärdheter. Sedan bilen var lagad reste jag ensam med min chaufför Lars Jansson efter öfver Strassbrug. Den nattliga färden öfver Ardennerna var 
härlig. Sedan jag passerat gränsen hade jag så när blivit öfverkörd af ett tåg, beroende på det ohyggliga slarvet i Frankrike. Endast den omständigheten att jag i sista ögonblicket framför järnvägsöfvergången styrde åt sidan på en äng hade jag att tacka att jag slapp ifrån med saken med förskräckelsen. Sent på aftonen anlände jag till Luneville och fortsatte morgonen därpå kl. 5  till Paris. Denna resa genom Frankrike var ytterst interessant, men mycket tröttsam. Det var en glödande het dag med sydlig storm. Kl. 5 e.m. anlände jag till Paris och for direkt till det hotell barnen bodde i. Vi stannade nu en hel vecka i Paris. Signe Brynolf kom också dit från London och vi sågo på alla sevärdheter samt gjorde utflykter med vår bil i stadens omgifningar. Det var bestämt att Hans skulle stanna några månader i Frankrike för att lära sig franska lite bättre. För att Greta skulle hafva sälskap på hemresan, bådo vi hennes goda vän Greta Enhörning, numera Fru Rosenblad, som just då var i Paris, att följa med oss hem. Vi startade en regnig morgon från hotellet. Straxt utanför Paris måste vi stanna för att reparera. Vi kommo den dagen till Epernay, där vi öfvernattade. Dagen därpå sågo vi först på de storartade källarna med Champagne af firman Moetet Chandont, sedan foro vi öfver Gravelotte, där vi sågo på den stora kyrkogården sedan 1870, till Metz. Så fortsatte vi genom  Pfaltz till Kreutznach, där  hvilade vi en dag, åkte sedan efter Rehn till Cöln och andra dagen till Paderborn. Därifrån till Hartzburg och äntligen till Berlin. I Berlin hälsade vi på Sassens och foro sedan till Helms på Mutzkow vid Strahlsund, där vi stannade några dagar. I Strahlsund sattes bilen på tåget och först i Trelleborg bestego vi den ånyo. Tidigt på morgonen foro vi från Trelleborg med Sperlingsholm som mål. I Landskrona började det hällregna, våra ringar som voro ganska utnötta …jemt, vi måste lägga om 7 gånger innan vi vid åttatiden anlände till Sperlingsholm. Efter en dags hvila fortsatte vi öfver Jönköping, vårt sista nattkvarter, hemåt och anländ sent en afton på Beckershof. Vår resa var nu slut. Den hade varit mycket tröttsam, men intressant och jag ville inte hafva den ogjord, ty det blir ett minne för lifvet för oss alla tre. Som förhållandena nu ha blifvit kommer jag åtminstone aldrig mera att kunna göra en sådan tur och det var ju roligt att man har gjort den medan det ännu var 
tid. Greta for nu till Strängnäs, där hon gick igenom en hushållskurs. I juli återvände Hans från sin vistelse i Frankrike. Han hade råkat ut för ett tråkigt ställe i Bretagne. Hemvägen tog han öfver London, där han på en vecka såg allt det viktigaste af staden.$$$Sommaren och hösten 1912 gingo. Under julen hade vi besök af mina brorsbarn och då fick jag veta, att Karin hade fått en friare, en Löjtnant Ivan Egerström, en mycket hygglig ung man. Karin som var en ovanlig söt flicka, var dock ganska osäker på sig sjelf. Alice och jag öfvertalade henne mycket därtill. Hon bestämde sig äntligen för det och vi inbjödo Ivan till Beckershof. De förlofvade sig, men det  beslöts att eklateringen skulle ske först i Stockholm litet längre fram. Tredje dagen jul gick jag ut med Hans för att jaga fasaner. Det var en mycket mild vinter, ingen snö och genom höstens våldsamma regn var en stor del af åkrarna öfversvämmad, hur jag nu bar mig åt, så snafvade jag och föll i ett dike fullt med vatten. Då jag var rädd att förkyla mig, sprang jag fort hem, men lade mig till sängs och blef snart varm. Jag hade likväl öfveransträngt mig af det forta springandet. Då jag en vecka senare med Greta for till Stockholm sökte jag min läkare, den hygglige Doctor Olof Holt. Han konstaterade att jag hade öfveransträngt mig, och fått en liten hjertförstoring. Ansåg det emellertid inte vara farligt och tillrådde mig endast vara aktsam, gå sakta och inte stiga för mycket uppför trapporna. Jag var nog försiktig, men kände mig inte kry hela tiden. Den 2 Februari skulle Karins förlofvning eklateras och syskonen, som då bodde ihop alla 4 hade bjudit de närmaste släktingarna på middag. På förmiddagen måste jag göra några besök och kunde då inte undvika att stiga uppför flera trappor. Då jag kl.6 anlände hos mina brorsbarn kände jag mig ytterst klen, middagen gick med de sedvanliga talen. Straxt efter middagen åkte jag hem och bad Doctor Holt upp till Hotel Exelcior. Då han hade undersökt mig förstod jag att saken var alvarlig. Han lade mig genast till sängs, telefonerade efter Hans, gaf mig stimulerande medel och befallde mig ligga absolut stilla. Under natten fick han komma 2 gånger och gifva alla möjliga stimulatia. Jag kände mig ytterlighet svag och trodde sjelf att jag inte skulle få lefva men det var ingen otreflig känsla alls. Hans vakade hos 
mig, Dagen därpå rådfrågades Professor Medin, han ansåg det också vara ytterst farligt. Jag fick en sjuksköterska och låg stilla i sängen 8 veckor. Under denna tid krympte hjertat ihop till sin vanliga storlek. Några veckor efter mig sjuknade Hans i samma sak. Alltsedan barndomen Hade Hans haft en obetydligt hjertfel. Under sista året hade han också öfveransträngt sig genom öfverdrivet sportande och dansande. Efter en bal sjuknade han i samma åkomma som jag, fastän inte fullt så farligt. Nu lågo vi båda på samma hotel och hade samma sjuksköterska. Doktor Hult skötte oss uppoffrande och då vi blefvo bättre hälsade alla våra bekanta och vänner på oss så att det var en jemn ström af besökand hos oss. Jag lät Greta roa sig under tiden och hon besökte flitigt baler och tillställningar. Jag sjelf hade bjudit c 100 personer på en bal på Grand Hotel innan jag sjuknade och då jag inte ville säga återbud till densamma, så gick den af stapeln utan mig. Fru Antonie Rettig född von Eckermann var värdinna och Erik v. Eckerman värd. Balen besöktes till och med af tyske ministern Herr von Reichman med fru. I medio af april fingo vi resa hem till Beckershof. I mars månad hade vår släkting Karin von Wetter Rosentahl fr Estland anländt, hon satt mycket hos mig, läste högt och fördref tiden för oss båda. Hon följde med till Beckershof. Vi skulle stanna en månad på landet och sedan resa till Hauheim. Under vinterns lopp hade Greta funnit sin blifvande man, Löjtnant Nils von Heijne. – I medio af maj månad reste jag med Hans och Greta till Nauheim, dit äfven min syster Martha kom. Vi bodde på Carlton Hotel, där vi gjorde bekantskap med familjen Kjellberg från Storegård i Västergötland, far, mor och 2 döttrar, den äldsta gift med Ingeniör Victor Wallenber och den yngsta förlofvad med med löjtnant Sköldebrand. Detta var en synnerligen treflig och behaglig familj, i synnerhet äldsta dottern, Ester Wallenberg, med hvilken jag mycket sympatiserade och som sedan under flera år var mig en god vän. Vår hälsa förbättrades betydligt i Nauheim. Från N. reste vi 4 till Hamburg och Wiesbaden, samt sedan reste jag hem med mina barn. I Nauheim bestämde sig Greta för att förlofva sig med Nils och vi kommo öfverens att förlofningsfesten skulle firas på Beckershof straxt ef-

ter vår hemkomst. Vi reste hem öfver Hamburg, dit min vän Voss också kom för att träffa mig. Den 10 Juli firades Gretas förlofning på Beckershof o hela familjen von Heijne, som jag då inte alls kände, kom också dit. Bröllopet skulle äga rum först hösten 1914. Vintern 1913-14 tillbragte jag mest på Beckershof, endast några veckor under förberedelserna för Bondetåget bodde jag i Stockholm och deltog flitigt i arbetet för detta märkliga tågs emottande. Jag bodde då på Grand Pensionat Dehn och umgicks mycket med Grefve Carl R. Wachtmeister. Min sinnesstämning var mycket tryckt, jag anade att det skulle blifva någon förfärlig olycka, fastän jag inte visste hvad, med det föreföll mig, som om någonting hemskt skulle snart inträffa. Efter bondetåget, som var ofantligt ståtligt och som jag åsåg från slottet, reste jag först hem. Min vän Wilh. Wachtmeister besökte mig, han såg i hvilket nervöst tillstånd jag var och rådde mig att resa till Ulricehamns Sanatorium för några veckor. Strax innan jag reste dit , voro vi bjudna till Sjöholm på en middag. På denna middag träffade jag för första gången Grefvinnan Ulla Mörner på Hofsta, jag talade inte mycket med henne då, men jag beslöt mig för att försöka lära känna henne närmare.
På Uricehamns Sanatorium tillbragte jag en angenem och gjorde många angenema bekantskaper. Den 14 Mars var jag hemma igen. Vi hade nu beslutat att Hans och jag skulle ännu en gång till Nauheim och därifrån till Östersjöprovinserna, medan Greta skulle direkt fr. Stockh. Till Riga, där vi skulle råkas. Jag hade någon gång un der vintern på ett klubbsammanträde i Katrineholm råkat af en händelse tala med Ernst Hermelin på Marieberg om anläggning af en terrass på Beckershof, vid detta tillfälle berättade han om synnerligen vackra terrasser, som hans svägerska Ulla Mörner hade anlagt på Hofsta och sade till mig, att jag skulle se på detta material, innan jag byggde någonting på Beckershof. Han bad mig vara välkommen på Marieberg för att se på terrasserna på Hofsta. Några dagar innan vi reste till Nauheim hade jag tänkt på besöka Adlerkreutzens på Grinda, men de voro hindrade att taga emot mig. Då ringde jag upp Marieberg och frågade, om 
jag kunde resa öfver med Greta. Dagen därpå bad han oss vara välkomna och skulle vi äta lunch på Hofsta. Den 1 Maj bilade jag med Greta till Reijmyra och Stjernsvik och dagen därpå till Hofsta.
Det var således den 2 Maj 1914 jag för första gången satte min fot på detta härliga ställe, som sedan skulle blifa mitt hem, som jag vill innerligt hoppas mitt sista hem här på jorden. Det var en blåsig och ganska kall majdag som vi beträdde Hofsta. Strax efter detta besök reste jag med Hans till Nauheim. I Berlin hälsade vi på våra gamla vänner Clausens och tillbragte sedan 3 veckor i Nauheim. Därifrån reste vi öfver Berlin, Posen och Eydkuhnen till Riga, dit Greta redan hade anläng direkt med båt från Stockholm. Hela tiden under denna sommar var jag nervös och nedstämd, det låg så att säga i luften att något rysligt skulle hända, åtminstone hade jag en viss förkänsla av det annalkande stora kriget. I Riga hälsade vi på våra släktingar Ekesparres, där Greta bodde och köpte Gretas bordsilfver. Efter 2 dagar togo vi båten till Arensburg. Min svåger Odert von Poll hemtade oss i hamnen med fyrspann. På vägen till Medel mötte vi en automobil, hästarna blefvo vilda och vagnen backade i ett dike, vi hoppade alla ut och lyckades hejda hästarna. På Medel tillbragte vi 10 dagar, sågo många släktingar och gamla vänner samt reste så med hästar öfver Kuiwart och Rosenthal. På Kuiwart stannde vi hos Landtmarskalken Baron Axel Buxhoevden och hans hustru född von Siemens, vi åto middag där, sedan gjorde vi en biltur öfver nästan hela ön Mohn samt lågo där öfver natten. Morgonen därpå rodde vi öfver ”der grosse Sund” samt åkte vidare 7 mil, tills vi ändtligen voro framme på Rosenthal. Nu började den oerhörda hettan, som rådde hela sommaren 1914. Det var så hett att vi inte kunde gå ut om dagarna och inte kunde sofva om nätterna, om dagarna var det ofta en förfärlig, glödande het storm, om nätterna så lugnt, att luften stod stilla och aftonen medförde ingen svalka. Vi hade ju ingenting heller att göra och vistelsen var mycket tråkig i synnerhet som vi voro tvungna att stanna där 14 dagar för att kunna resa med en båt direkt till Stockholm.

Luften var alldeles fylld av rök från alla brinnande skogar och därtill kom en viss nervös stämning som ökade då en dag under-

rättelsen kom att österrikiske tronföljaren hade blifvit mördad i Sarajewo. De angenemaste dagarna på Rosenthal voro de då vi fick besök af min gamle vän Doctor Maydell från Reval. Det talades mycket om ett event. stort europäiskt krig, men min svåger Rosenthal sade en gång:”då jag var liten talde min far alltid om ett blifvande europeiskt krig, nu har jag glifvit gammal och det har icke kommit och så tror jag också att jag och vi alla komma att dö innan detta krig kommer.” 

Så kom dagen för vår afresa. För att icke allt för mycket lida utaf hettan rest vi redan kl.4 på morgonen, vi hade ju 3 mil till stationen. Men hettan var ändå förfärlig, allra mest i Reval, där vi stannade en dag. Så gingo vi då söndagen den 12 juli på eftermiddagen ombord på vår båt, Dr. Maydell kom till båten. Framför oss i hamnen låg en stor del af den stora ryska krigsflottan. Jag tittade på den och sade till Maydell:”Få se när den här skall användas”? Han svarade:”Var lugn, så länge som vi lefva, få vi icke något krig”. Detta var den 12 juli 1914. Det var härligt att komma hem igen, hettan i Sverige kändes inte alls så tryckande som i Estland.

Under den första tiden var jag hemma så besökte jag Samsons på Edeby på bil och tog honom med mig hem till Beckershof. Den 20 juki anlände min syster Martha för att stanna någtra veckor hos oss. Det var en lycka för henne, ty annars hade hon nog haft det bra tråkigt under kriget i Tyskland och Schweiz.

Till den 3 Aug. hade jag bjudit Hermelin och Adlercreutz på jakt och till middagen skulle äfven Grefvinnan Mörner komma. Den 1 Aug. var jag bjuden på andjakt till Claestorp, stämningen var ytterst tryckt och krigsutbrottet väntades allmänt. Den 2 Aug. på morgonen (en söndag) fingo vi per telefon underrättelsen om att kriget var förklaradt. Jag vill nu endast nedskrifva några data, ty allt annat är ju i allas vårt minne.

Andjakten blef inställd hos oss, då alla skickade återbud, endast Alek Adlercreutz kom men reste efter några timmar igen. Den 16 Ag. var Karins bröllop med Ivan Egerström, de flesta herrarna hade skickat återbud och det var mest bara damer närvarande. Dagen var härlig och vigseln i den vackra kiosken vid sjön var mycket stämningsfull. Straxt efter bröllopet ringde Grefvinnan Mörner på och bjöd oss alla på middag till Hofsta. Detta var en 
stor lycka, ty annars hade vi nog icke träffats mera. Jag bjöd dem åter till Beckershof, där även Charlotte Lewenhaupt då var. Vi planerade en gemensam biltur till Julita och Fröken Lewenhaupt bjöd oss att komma dit efteråt till middagen. Allt gick som jag önskade det. Den 3 Sept. förlofvade vi oss.  Oh! vad jag var lycklig men ändå är jag nu ännu mera lycklig. Den 17 Okt. var Gretas bröllop på Beckershof, vigseln var i den nyrestaurerade lilla vackra kyrkan i Ö. Vingåker. Den 25 Oktober var vårt bröllop i Stora Malms kyrka, sedan en liten familjemiddag här på Hofsta, då vi afreste till Stockholm och Rättvik på aftonen hade folket ordnat med ett fyrverkeri i allén. 

Under julen kom Hans hem och förlofvade sig till vår stora förvåning med Astri. Vad skall jag skriva om dessa 4 lyckliga år jag nu tillbragte i mitt nya hem? Tiden har gått så fort, jag har bara minne af en oändligt lycklig tid, fastän kriget har varat i världen och fastän allt förändras till det sämre rundt omkring oss så är vi båda ändå så lyckliga, som 2 menniskor öfver hufvud taget kunna vara det. Men jag har också fått en sådan maka, som annars icke finnes på jorden. Hennes godhet och hennes ädla sinne äro så oändligt stora. Gud allena kan återgälda henne allt hvad hon har gjordt för mig. Må Gud belöna henne. Den 12 Aug. firades Hans och Astris bröllop här, det var en ovanligt lyckad och vacker fest, men den var ju också ordnad af Ulla! Och då måste den ju också vara lyckad.

Min syster Martha har varit med på alla dess bröllop i vår familj, hon bor här under somrarna och i Södertelje under vintrarna, samt skall nu äfven blifva svensk undersåte.

Jag är fullt upptagen med skötandet af gården, detta roar mig ofantligt och jag hoppas att det kommer att gå bra. Den 14 Mars 1916 öfertog jag ägven  jordbruket vid Görelsberg och den 1 Okt. 1917 köpte vi Tegnebol, nu har jag 275 hektar åker att sköta och detta är ganska mycket för nuvarande tider, men det gör mig ett nöje, då allt går bra och jag gör allt för min älskade hustru.
Hofsta den 12 Dec. 1919.
Det var icke min menig att fortsätta med mina anteckningar om vår familj utan hade jag tänkt att min son skulle göra detta, men då nu min käöra syster Martha von Arnold aflidit, så ville jag anteckna detta. Den 23 Nov. kände hon sig förkyld och lade sig till sängs. Vi antogo det var en vanlig förkylning och det var det nog också från början. Hon blef bättre, men så den 28 bad hon mig komma in på morgonen, då hon hade 39o feber, jag skickade genst efter läkaren. Han konstaterade en mindre lunginflammation, men då hon var mycket stark och hade god aptit, så hoppades vi på en god utgång. Socknens sjuksköterska var hela tiden här och läkaren kom dagligen. Jag var ofta inne hos henne och vi pratade litet om hvarjehanda. Den 5 på morgonen var hon nästan feberfri och läkaren trodde att all fara var öfver. Den dagen voro vi bjudna på middag till Eriksberg, Ulla kände sig icke riktigt kry den dagen och sade återbud, men läkaren sade att jag lugnt kunde resa dit. Jag gjorde detta i sällskap med Baron Campenhausen. Straxt vid början af middagen telefonerade Ulla att Martha var mycket dålig, att hon hade telefonerat efter läkaren och att hon fruktade det värsta;jag reste så fort jag kunde hem. Då jag anlände var allt redan slut. Ulla, sköterskan och läkaren hade varit hos henne, hon hade ingen aning att hon skulle dö. Klockan 4 hade jag varit inne hos henne, hon sade då att hon kände sig sämre, jag sade att doktorn hade varit nöjd och att hon nog skulle bli bra, detta gladde henne. Jag antog att hon bara var matt efter febern och hade ingen aning om att det var så alvarligt, annars hade jag aldrig rest. Det har plågat mig förfärligt att jag reste, men hur kunde jag ana att slutet var så nära?

Hon hade i alla fall en härlig död, så fridfull och lugn och vi kunde bara vara tacksamma att hon dog hos oss och icke ensam bland främmande menniskor. Vi kommo att sakna henne ofantligt. För mig har hon varit mycket under många perioder af mitt lif, därom har jag förr skrifvit. Den 9 d.förde vi henne öfver till kapellet, Campenhausen och jag buro också kistan. Den 13 i morgon kl. ½ 2 skall hon jordfästas i Björkviks kyrka och sedan jordas på vår nyinköpta plats som då äfven skall välsignas. Mina barn 

samt Egerströms och Werner och Erik von Arnold anlända  i afton. Det blir tomt efter vår kära syster Martha, den goda hustomten, som alltid var så snäll och vänlig mot oss alla. Hon hade nog gärna fortsatt att lefva – men Gud vet bättre, hvarföre han just nu tog bort henne, hon hade nog fullbordat sitt dagsverke – få se hur länge jag ännu har kvar att lefva, allt står hos Gud, välsignad vare hans namn.

Sedan maj månad bor hos oss en Baron Leo Campenhausen med Friherinna fördd Baronessa Kr     dner och deras lilla flicka Ruth. De äro lifländare och liksom alla balter nu hemlösa och utan tillgångar. Till våren skola de vara här, men hvad skola de sedan taga sig till? De äro mycket fina och trefliga menniskor, gränslöst synd är det om dem. Öfven hafva vi en familj von Dogw på Görelsberg, unga menniskor med 2 barn. Han är trädgårdsdräng och förtjenar sitt bröd på så sätt. Min svåger Odert von Pols 2 döttrar, Elsi och Irene äro också i Sverige, för tillfället hafva de platser, men annars måste de nog också lemna landet. Min svåger Rosenthal med fru och döttrar vistas i Wismar. Alla äro de ruinerade, hur skall det gå för dem? 
Den 6 Febr. 1921.
Igår födde min kära sonhustru Astri en son. Allt gick bra. Gud vare lofvad. Vår glädje är obeskriflig. Kl. 9 på morgonen telefonerade Hans och bad att Ulla skulle komma, då värken hade börjat, hon reste kl. 11 till Katrineholm, då tåget gick kl. 12. Redan kl. ½ 1 telefonerade Hans att pojken var född. Det är i sanning härligt att allt gått så bra och jag är så glad att jag ännu upplefvat denna dag. Må Gud välsigna den lilla pojken och låta honom bli en bra och duktig människa. 

Eftersom jag nu har pennan i min hand, så vill jag berätta något ur förra årets tilldragelser. I April 1920 reste jag med Ulla till Berlin och sedan till Ober,,? I Baden för att besöka min syster Lotti v. Verschuer. Jag kände icke igen Tyskland, det stolta, härliga landet har blifvit ett stort fattighus. Berlin var afskyvärt. I Baden var det bättre. Återseendet med mina syskon var härligt. Ulla fortsatte 
till Schweiz och Italien för att hälsa på sin dotter Liv. Jag återvände öfver Berlin och besökte min svåger och svägerska von Wetter Rosenthal, som lefde i landsflykt i Wismar. Så besökte jag min gamle vän Voss i Rostock samt åtskilliga slägtingar i Schweiz, som alla bodde i landsflykt och hade det förfärligt ledsamt. Elendet bland de stackars Balterna är förfärligt. På hemvägen träffade jag min syster Lotti i Stralsund som kom till Hofsta för sommaren. Efter några veckor kom äfven Ulla hem. Hela sommaren hade vi huset fullt med vänner och slägtingar från Tyskland och Östersjöprovinserna. Utom Lotti vore äfven hennes dotter Erika och hennes son Otmar här i flera månader. Otmar har varit med om hela kriget och studerar nu medicin, han är ovanligt präktig och begåfvad ung man. Så kommo Polls från Ösel äfven hit, min svåger Odert med Fru f. Stackelberg och 2 mindre barn. De stackarna måste också snart lemna sitt land och öfvergiva sina gamla gårdar. Hvad skall det blifva af alla dessa fördrifna menniskor?  

Campenhausens stannade här till medio af juli månad, sedan voro de 3 månader hos Friherrinnan Åkerhjelm på Ökna och så reste de till Tyskland. Han är nu vanlig fabriksarbetare i Stuttgart! 

I höst har en svår tid för landtbruket börjat, priserna på alla produkterna falla rapid, äfven alla värdepapper falla och rika menniskor bli fattiga. Hur skall allt detta sluta?

Men vi skola förtrösta oss på Gud, han pröfvar oss icke öfver vår förmåga, han har hjelpt oss hittills och han skall äfven hjelpa oss i framtiden
Den 25 oktober 1921
Idag är det 7 år sedan jag gifte om mig. Hvilken oerhörd lycka för mig och hur tacksam är jag icke för hela den tid som varit! En härlig dag var den 5 Febr., då föddes min förste sonson. En präktig pojke. Han döptes här på Hofsta den 16 juli på Reinholdsdagen till: Hans-Göran Reinhold Balthasar Otto von Arnold  
Denna avskrift är utförd av Birgitta von Arnold att överlämnas till hennes man Gunnar von Arnold på hans 60-årsdag den 23 februari 1977. Gunnar von Arnolds farfar var bror till Otto von Arnold.
Inskriven i elektronisk form av medlemmar i släktföreningen under 2009
Tre dagars jakt på frankoliner vid floden Kura

            i Transkaukasien

Ur dagboksanteckningar af Otto von Arnold

  ”Hvad är en frankolin?” frågar kanhända mången, som läser detta, och denna fråga kan nog vara berättigad, ty sällan hör man talas om denna lilla vackra fågel, undantagandes kanhända uti naturvetenskapliga kretsar. Jag måste medgifva att äfven jag knappast visste någonting om tillvaron af dessa fåglar, förrän jag på en jaktresa hösten 1901 i sällskap med mina vänner kapten B. och friherre H. kom till Transkaukasien.

  Frankolinus vulgaris bildar ur zoologisk synpunkt öfvergången emellan fasanerna och rapphönsen. Den har en längre näbb, högre ben, längre stjärt och tjockare, brokigare fjädrar än de senare. För icke länge sedan fanns han i hela sydliga Europa: i Spanien fanns han ännu på 1850-talet, på Sicilien åts den sista år 1869 upp vid en stor festmiddag. Men nu förekommer han endast uti Transkaukasien, Persien och norra Indien; även där äro hans dagar tyvärr räknade, och om några årtionden skall man nog endast se honom uppstoppad uti museerna. Han delar äfven ödet med många andra djur, som så småningom genom den framåtträngande kulturen och människans hänsynslösa jaktifver försvinna från vår jord.

  Vi hade under några veckor jagat norr om Baku och där gjort bekantskap med en rysk öfverste, som först fäste vår uppmärksamhet på frankolinerna, och vi beslöto att, kosta 
hvad det ville, få tillfälle till denna intressanta jakt. Öfversten inbjöd oss på dt mest förekommande sätt till sina jaktmarker, som skulle ligga halfvägs emellan Baku och Tiflis och där det enligt hans utsago vimlade af frankoliner. Det var öfverenskommet att vi vid vår ankomst till förstnämnda stad endast behöfde underrätta honom, så skulle han genat följa med oss. Vi tackade honom hjärtligt, och, framkomna till Baku, meddelade vi honom detta. Men den, som inte lät höra af sig, var just vår öfverste – vi sågo honom aldrig mera och kunde inte ens afgöra, huruvida han dsponerade någon jaktmark.

  Således beslöto vi att på egen hand begifva oss ut och såsom tolk och vägvisare antogo vi en i trakten känd jaktuppsyningsman vid namn Alexander, som äfven skaffade oss tre fågelhundar. Det var i Alexanders sällskap som vi efter första dagen hafva gjort ett tämligen misslyckadt försök med jakt på frankoliner, hvarvid vi endast nedlade några få exemplar, körde i väg ut i steppen den 30 november kl. ½ 7 på morgonen. Det var en härlig höstmorgon, såsom hos oss i medlet af september. Solen gick just upp och belyste den oändliga steppen, där ingenting annat syntes så långt ögat räckte, än här och där en hjord får eller halfvilda hästar och bufflar. Vi hade inrättat oss så bekvämt som möjligt uti våra tvenne trespända vagnar, vilkas korgar liknade små båtar och naturligtvis saknade fjädrar. Poststationsföreståndaren hade berättat för oss, att byn Malakant, dit vi ämnade oss, låg 40 verst aflägsen och att vägarna voro nästan ofarbara på grund af det myckna regnandet sista tiden.

  Emellertid visade det sig snart, att han hade inbillat oss allt detta, antagligen endast för att få ett högre pris för skjutsarna: vägen var utmärkt, slät och hård, och som bevis därpå må anföras, att våra kuskar ställde till en kappkörning i full carrière. Vi mötte endast en trupp ridande tatarer, som inbjöd oss till sin by, där det skulle finnas godt om villebråd, och de påstodo sig natten förut hafva skjutit fyra vildsvin, som vi kunde se på deras gård. Tacksamma för inbjudningen, beslöto vi följa den dagen därpå. Efter blott 2 ½ timmars 
åkning – icke sex, såsom stationsinspektorn sagt – anlände vi till vår bestämmelseort. Det var en stor by, byggd som alla andra af lera med tak af vass. Den låg vackert vid floden Kura och gjorde ett godt intryck samt vittnade om att befolkningen var förmögen, detta beroende dels på det rikliga fisket, som floden lämnade, dels på den bättre jordmånen. Byn var omgifven av s. k. trädgårdar, där det odlades bomull, ris samt till och med mullbärsträd. Af silket förfärdiga kvinnorna de så omtyckta kaukasiska schalarna. Öfver huvud taget är det endast kvinnorna hos tatarerna som arbeta. På deras skuldror hvilar husets hela arbetstyngd: utom alla de vanliga inre göromålen måste de äfven hjälpa till vid jordbruksarbeten och dessutom väfva de redan omnämnda sidentygen samt mattor, som sedan köpas af ryska och judiska uppköpare för en spottstyfver för att till höga priser försändas öfver hela världen. Man bör dock icke tänka sig dessa trädgårdar såsom våra – nej, de likna hellre vildmarker, och vi sågo ofta i dem spår efter vildsvin, som äfven lära vara till stort men för trädgårdsskötseln.

  Då vi stannade vid byns bästa hus, samlade sig genast halfva den manliga befolkningen och besåg oss med undrande blickar – ungefär som våra barn bruka titta på vilddjuren, när de första gången komma i en zoologisk trädgård. Efter många och långa underhandlingar lyckades vi ändtligen få hyra ett snyggt rum för 1 rubel per dygn – först begärde man naturligtvis 5 rubel. Som bekant finnas i ett tatariskt hus inga andra möbler än mattor och ett tekök. Vår värd, som på grund af sin rikedom kallades ”furste” och hvars hustru tycktes syssla med sömnad, ägde likväl en symaskin och ett bord, af hvilka den förra bars ut, men bordet behöllo vi och våra kappsäckar tjänstgjorde som stolar. Vi bådo Alexander köpa oss några ägg, och vi fingo verkligen sex stycken – det var allt som fanns i hela byn, oaktadt vi där sågo en massa höns. Äggen koktes, och utgjorde tillsammans med de och några smörgåsar ur matsäcken vår frukost. Under tiden hade en nästan oöfverskådlig massa både äldre och yngre manliga individer samlat sig kring vårt hus och i stugan samt följde med spända blickar alla våra rörelser. Då Alexander ville befria oss från dem, bådo de på det allra ynkligaste sätt att få stanna kvar, ty någonting så märkvärdigt som vår packning hade de aldrig skådat. A propos tatarernas nyfikenhet må här nämnas, att det väckte deras största förvåning när jag en morgon blandade odol i vattnet och sköljde mig i munnen. Till Alexander sade en, att nog visste de att ”ryssarna” hade andra vanor än tatarerna, men om ett så egendomligt sätt att dricka ”toddi” hade de aldrig hört talas.

 Så fort de nyfikna åskådarna tilläto det, gjorde vi oss i ordning och begåfvo oss ut på jakt, hvar och en åtföljd af en tatar, som skulle bära patronerna och villebrådet. Jag hade gjort upp med värden, att han skulle vara mig följaktig mot 50 kopek för dagen. Hela byn följde med oss för att se ”huru ryssarna kunde skjuta.” För tataren finnes det endast ”ryssar” och ”icke ryssar”. Till de senare höra de själfva och alla kaukasiska folkslag; hela den öfriga jorden är befolkad af endast ryssar.

  Våra ovälkomna följeslagare voro beväpnade med bössor, som kunde ha passat för en antikvitetssamlare, men voro mindre lämpliga på fågeljakt. Då dessa personer, oaktadt vår allvarliga tillsägelse, icke ville lämna oss, utan ständigt sköto på villebrådet före oss eller sprungo i förväg, beslöt jag att ro öfver Kurafloden och försöka min lycka på andra sidan. En båt var snart funnen, och min vän värden och jag roddes öfver av en liten pojke. Jag hade ej häller skäl att ångra mitt beslut. Knappast hade jag gjort några steg i en af trädgårdarna, förrän min hund ”Bécasse”, sin tack vare sin matmors försorg snarare liknade en gödgris än en pointer, men som just därigenom aldrig aflägsnade sig långt bort och alltid gaf mig tid att komma i håll, stannade och det flög upp två frankoliner, hvilka jag fällde båda. Snart hoppade framför mig en hare upp, som äfven föll för mitt skott. Jag tillsade min följeslagare att bära villebrådet; fåglarena tog han, men haren ville han lämna kvar. Efter några mina talande tecken med knytnäfven tog han likväl upp haren och bar den, hållande honom långt ifrån sig i omkring fem minuter, då han kastade bort den och förklarade mig genom att visa på sina ljusblå pantalonger och den blodiga haren, att de förra hade ett större värde för honom än den senare. Det var omöjligt, äfven genom att tydliggöra för honom att han skulle gå miste om dagpenningen, att förmå honom till att medtaga haren, och vårt gräl slutade med att jag körde honom i väg hem, tog patronväskan och villebrådet samt ensam traskade vidare, svärjande en smula öfver de tatariska furstarnas fina pantalonger.

  Jag gick i tio minuter och svettades redan under min börda i den starka solvärmen. Nu varsnade jag en hord nomadiserande tatarer, som för tillfället hade uppslagit sina bopålar vid stranden af floden. När jag nalkades byn, rasade 3-4 arga hundar ut och visade tydlig lust att göra närmare bekantskap med mina vador. Jag hade redan lagt an för att befria mig från hundarna, då en tatarpojke på omkring 17 år, med vackra, kvinnliga ansiktsdrag och trefligt utseende kom mig till hjälp. Sedan han lugnat hundarna, förklarade jag för honom, att jag sökte ”turatsi”, som på tatariska betyder frankolin, och försökte jag förmå honom att följa med mig och bära villebrådet i det jag visade honom en silfverrubel. Pojken blef genast intresserad, visade med sydländsk liflighet åt andra sidan om byn och ropade oupphörligt: ”tsoch turats”, hvilket af mig öfversattes med: ”tjockt med frankoliner”, en öfversättning som efteråt gillades af tolken. Glad att vara af med bördan, fortsatte jag och hittade snart några frankoliner, som jag sköt. Men ännu fattades det mig en vacker och oskadad tupp, som jag ville låta stoppa upp och taga med mig hem till Sverige som minne. Vi nalkades nu en stor vass, som tycktes sträcka sig långt ut i steppen, men var alldeles torr och där många spår syntes efter varg och svin. Trött på sökandet, satte jag mig ned och fick då besök af en herde, som i närheten vallade sina får. Karlen kom för att bedja om några cigaretter och visade mig, sedan han fått dem, med en viss stolthet sin enpipiga bössa. Det var intressant att se huru detta muskedunder laddades. I bössan, som hade ungefär kaliber 8, lade han en krutladdning passande för kal. 20, och ändock sades det tatariska krutet bara vara hälften så starkt som det ryska. Så ref han af en bit af sin skjorta, som tjänstgjorde som förladdning; därpå kommo ungefär 20 hagel (engelska n:r 00) och ofvanpå det hela litet mossa; sedan knallhatten var påsatt, ansåg karlen sig vara rustad till jakt, och så fortsatte vi i sällskap. Det dröjde icke länge, förrän Bécasse stod, men denna gång omkring 100 steg ifrån mig. Jag närmade mig skyndsamt och såg då en vacker svart tupp trycka endast två steg framför hunden på bara steppen, utan något skydd. Under det jag nalkades hunden, flög en annan frankolin upp till höger. Jag sköt denna och sedan med den andra pipan den först omtalade, och följde det ännu 3-4 stycken. Detta var första och enda gången någon af oss hittade en hel kull af dessa fåglar. Denna omständighet kan endast förklaras så, att tatarerna oaktadt sina dåliga bössor skjuta ner så många de kunna komma öfver, ty frankolinens kött är ytterst välsmakande, hvarom vi i Tiflis kunde öfvertyga oss, och konservatorerna betalade dem äfven ganska högt. De andra fåglarna af kullen hade flugit in i vassen, där de voro omöjliga att hitta. I allmänhet tycktes det mig att frankolinerna icke ville hålla för hunden, då de en gång blifvit uppstötta, utan ytterst fort sprungo och flögo upp på långa håll, under det att de första gången läto både hunden och jägaren komma sig ganska nära.

  Då det nu började mörkna, begaf jag mig på hemvägen. Min nya följeslagare syntes ha lust att spela mig samma spratt som sin föregångare, i det han icke ville följa med längre, utan begärde sin aflöning. Efter några underhandlingar följde han mig likväl de fem versten till vår by. Vid framkomsten dit träffade jag H, som också hade skjutit några frankoliner och harar, omgifven av en skara pojkar och utdelande kopparmynt bland dem. Jag antar att  han genom denna sin välgörenhet kommer att bli prisad i många årtionden af de lyckliga och deras efterkommande.

  Under väntan på B. gjordes middagen iordning, och vi stekte till denna en hare på spett. Ägg, som vi tingat redan på morgonen, hade ännu icke hunnit värpas af hönsen, hvilka senare tycktes vara lika lata som deras husbönder, ty någonting annat än att valla får, äta dåligt bröd och slå dank hela dagen igenom sågo vi aldrig någon tatar göra. Ändtligen anlände äfven B., som gått vilse i byn, då hans följeslagare Alexander hade stannat kvar för att taga reda på en and, hvilken hade fallit i floden. Under det vi vid bästa humör intogo vår middag, anlände äfven Alexander med anden och fick genast taga emot klagomål från fursten, emedan jag hade kört bort honom på förmiddagen. Han förklarade därvid såsom ursäkt för sitt beteende, att han såsom varande en rik man och husägare aldrig hade behöft bära en hare. Att han mycket höll på sin värdighet syntes äfven däraf, att han aldrig vidrörde så mycket som ett teglas i sitt hem, utan allting fick skötas af kvinnor och tjänare. Med några cigaretter lugnades han likväl snart samt nedlät sig till och med att spela tatariska folkvisor på sitt handklaver, under det att några pojkar sjöngo och dansade. Värden och en hop annat folk hade assisterat både vid middagen och under det att vi lade oss i våra sofpåsar, och det var nästan omöjligt att bli af med dem till natten.

  Till klockan 6 morgonen därpå hade vi tingat fyra ridhästasr och en oxvagn för sakerna i afsikt att begifva oss till en annan by, dit vi hade blifvit bjudna af de ridande tatarerna dagen förut. Hästarna voro små, så att mina ben nästan släpade på marken, sadlarna mycket egendomliga, höga både fram- och baktill, så att man satt som på en obekväm stol af litet egendomlig konstruktion, men hästarna voro ganska lifliga, och vi redo i en tämligen bra takt. Ankomna till byn, funno vi densamma ganska olik Malakant; befolkningen var fattig, och kojorna snuskiga och små. Samma scener upprepades som dagen förut. Våra inbjudare kunde vi icke få rätt på, utan vi hyrde en annan stuga och begåfvo oss ut efter en i hast intagen frukost af skralare beskaffenhet, då vår matsäck ännu icke hade anländt.

  Det hade börjat regna litet, och utsikterna att hitta frankoliner voro icke så stora. Jag sköt endast två stycken och några harar. Marken var nästan öfverallt betäcktg med täta törnbuskar och hagtorn, så att det var ganska svårt attkomma fram. Vid 1-tiden träffade jag H., som hade skjutit en schakal på uppsprång med engelska hagel n:r 7 och själf flått honom för att taga med skinnet. Äfven hade han skjutit några frankoliner. Då regnandet fortsatte, gingo vi hemåt och roade urinvånarne med att skjuta sothöns i flykten – det fanns nämligen oändliga massor sådana på den lilla ån, som rann genom byn. Då vi före middagen lågo på rygg i kojan och hvilade oss, kom en gammal gubbe och satte sig vid brasan. Vi kastade några cigaretter åt honom och brydde oss icke vidare om honom. Sedan fingo vi veta, att det var byns äldste, som hade kommit för att göra oss ett besök. Därpå skickade vi  bud till honom och inbjödo honom till te, men han var antagligen stött på oss och kom icke. Då det var den 1 december, arrangerades en bättre middag, så godt ske kunde. H. dukade upp resterna af matsäcken på en redan många gånger begagnad handduk, hvilken utbreddes på vår matsäckslåda. Kungssången och ”Du gamla, du friska” stämdes upp, och H. sköt med revolvern genom taket, allt till tatarernas största förvåning.

  Då B. under dagens lopp hade sett många gäss och änder samt annan sjöfogel, beslöto vi stiga upp tidigt för att begifva oss ut på draget. Vi hade skjutit nog med frankoliner och ville använda sista dagen till att jaga någonting annat. Vid 4-tiden purrades vi upp, och efter en promenad på omkring en timme anlände vi till kanten af en stor ”liman”, som lär sträcka sig närmare 100 verst mot Kaspiska hafvet till, och där fanns oräkneliga massor af sjöfågel. Vi lyckades äfven fälla en del änder, storspofvar, hökar, vråkar, m. m. Hemkomna skulle vi betala vår räkning, och man fordrade nu för 6 ägg och en liter buffelmjölk ej mindre än 4 rubel – vi skulle icke slippa därifrån, förrän vi hade betalt det begärda priset. Jag hotade dock med den ryska polismannen, som jag uppgaf vara min personlige vän, och genast sattes priset ner till 50 kopek. Vi bestego alltså på nytt våra hästar, sakerna skickades med oxarna till järnvägsstationen, och några tatarer fingo följa med för att under jaktens lopp taga reda på våra hästar. Det var meningen att vi skulle rida sista biten genom steppen till stationen och resa med aftontåget till Tiflis.

  Vår affärd gestaltade sig till ett riktigt triumftåg: i täten red H. med jägarhornet, så kom en trupp tatarer till fots i de mest brokiga dräkter, så B. och jag, åtföljda af Alexander och ett par ridande pojkar med våra bössor, så igen en hop tatarer, därefter oxvagnen, hvilande på två höga hjul och förande vår packning, det hela afslöts med byns ungdom. Tåget omgafs af ett femtital stora, raggiga hundar, som högljudt skällde. H. blåste i jägarhornet, barnen skreko och hojtade – det låg någonting storartadt öfver det hela, när nu solen gick upp och gaf färg åt taflan.

  Efter en halftimmes ridt anlände vi till ån, som vi skulle följa. Vi lämnade hästarna och togo våra gevär. Nu började en kanonad, sådan jag aldrig har varit med om: sothöns, änder af olika slag och kormoraner fördunklade bokstafligen luften omkring oss, och vi gjorde vårt bästa för att bli af med våra sista patroner. Befolkningen ur de närbelägna byarna skyndade till i båtar och tog reda på fåglarna samt var glad öfver de oväntade stekarna. Hvad vi kunde komma åt, togo vi själfva med oss för att skicka till våra vänner i Baku, men det mesta hamnade i båtarna hos tatarerna, som nog satte större värde på detta slags villebråd än våra vänner.

  Under jaktens gång råkade jag falla i vattnet, och då det var ganska kallt, besteg jag vid 2-tiden min häst och lämnade bössan till Alexander samt red i förväg de 10 versten till stationen. På vägen kom jag alldeles inpå fyra stycken stortrappar, som vid mitt annalkande sakta flögo upp, men obeväpnad som jag var, kunde jag icke göra någonting annat än att vifta till dem en afskedshälsning och ropa ”Auf Wiedersehen” vid mitt nästa besök i Kaukasien.

